IT ANALYSIS
1. INTRODUCTION
1.1 Diglossia and Multiglossic Continuum

1.1.1 The linguistic situation in Arab countries has been described in the framework
of diglossia, which assumes a ‘high’ variety, that is, primarily written Classical
Arabic, and a ‘low’ variety, that is, primarily spoken colloquial Arabic. In 1930, in
an article entitled ’La diglossie arabe’, Margcais described the diglossia in the Arab
world as "la concurrence entre une langue savante écrite et une langue vulgaire,
parfois exclusivement parlée."/ Ferguson developed the notion of diglossia further
by stating that ‘high’ and ‘low’ varieties have specialized, sociolinguistically
conditioned functions and presented a sample listing of situations in which each
variety is normally used.2 Although Ferguson’s presentation of diglossia is
dichotomic, he moderates his statement by admitting the existence of
communicative tensions which arise in a diglossic situation and which may be
resolved by the use of relatively uncodified, unstable, intermediate forms of the
language (al-luga l-wustd), a kind of spoken Arabic much used in certain
semiformal or cross-dialectal situations and which has a highly classical vocabulary
with few or no inflectional endings, with certain features of classical syntax, but
with a fundamentally colloquial base in morphology and syntax, and a generous
admixture of colloquial vocabulary.? Ferguson further elaborates his views on the
H (=’high’) and L (=low’) varieties by admitting that "there are always extensive
differences between the grammatical structures"4 However, he states that H and L
constitute a single phonological structure of which the L phonology is the basic
system and that the divergent features of H phonology are either a subsystem or a
parasystem.5 Ferguson’s view on the hierarchic order of H and L varieties seems to
gain support from dialectal studies as the opposite development, namely
classicization, which prima facie favours the H variety, is basically lexical and as
such does not suggest a radical linguistic change.6

I See Ferguson, Diglossia, pp. 325-40; for the development of the concept and
terminology, see Britto, Diglossia, p. 5.
Ferguson, Diglossia, pp. 328-329.
Ferguson, Diglossia, p. 332.
4 Ferguson, ibid,, p. 333.
5 Ferguson, ibid., p. 335.
Palva has observed that the strengthening of the colloquial in many social situations
has led to koineization, which is supported primarily by lexical borrowing from the H variety.
See Palva, Patterns, p. 32; cf. further Palva, Notes, pp. 40-41.
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1.1.2 Ferguson’s concept of diglossia has been elaborated further through attempts
to identify subvarieties. The identification of individual variables, based, e.g., on
different realizations of etymological interdental fricatives allows ‘clear’
hierarchization. Five distinct ‘levels’ have been presented by Badawi, who admits
that his levels are not real and that the dividing lines between them are imaginary.2
Despite Badawi’s reservations, the impression of underlying "neat categories" has
been criticized by Hary, who objects to the establishment of any finite number of
levels vs. the notion of a (multiglossic) continuum.3 Hary’s criticism seems
particularly valid as intermediate varieties are often characterized by hybrid
forms.4 Despite the general acceptance of the notion of continuum,’ recent studies
seem to focus on more or less distinct subvarieties, if only for practical reasons.6

1.1.3 The recent theoretical discussion about the relationship of written Arabic and
regional vernaculars has been conducted mainly in the modern context.” Mitchell
rejects the notion of ‘diglossia’ as an adequate descriptive framework for ESA (=
Educated Spoken Arabic) by suggesting its definition through the recognition of
two primary stylistic grades, "Formal’ (F) and ‘Informal’ (-F), with the latter divided
where necessary into ‘Careful’ (-Fa) and ‘Casual’ (-Fb), which allows not only a
simple two-fold distinction between Unstigmatized vs. Stigmatized but also a third

I Thus, Blanc (1960) and Badawi (1973) suggest grosso modo five variational levels
based on sociolinguistic hierarchization of key variables. Badawi bases his levels, e.g., on the
various realizations of interdental fricative t (s, t), See Hary, p. 9.

The problem of variational boundaries also seems related to the ‘direction’ of
variation. Niloofar Haeri has argued that there are important differences between what she
calls “diglossic variables’, i.e., variables which come about as a result of the influence of
Classical Arabic on the national (dialectal) varieties and those discussed in the literature on
non-diglossic speech communities. It seems evident that not all linguistic variation, even in
diglossic communities, is stylistically, sociolinguistically motivated and it is, therefore,
important to make a difference between, ¢.g, phonological/phonetic variation which does not
have a sociolinguistic stylistic function and phonological/phonetic variation which has such a
function. Against this background, it seems that the difficulty in defining boundaries between
varieties is due to stylistically non-functional variables which add a vertical, stylistically
redundant dimension to a continuum. Their use could possibly be described as non-stylistical
variation. Niloofar Haeri draws attention to the fact that in order to achieve stylistic
variation, speakers do not necessarily have to resort to the use of elements from classical
Arabic, ie, diglossic variables but suggests that, for example, palatalization is one among a
large number of processes which point to the resources of Egyptian Arabic for style shifting.
Thus, if applied to the notion of a continuum, a shift in style does not necessarily involve
moving ‘horizontally’ towards either end of a continuum but can take place as a ‘vertical’
movement ‘within’ one specific place on the continuum. See Haeri, Synchronic Variation in
Cairene Arabic, p. 169f.

Cf. Hary, ibid,, p. 9.

4 Cf. Hary, ibid,, pp. 20-27.

5 El-Hassan refers to the "insufficient sensitivity (of diglossia) to be adapted to the
stylistic’ variation". See El-Hassan, Educated, p. 112.

E.g. Meiseles suggests four varieties of contemporary Arabic, 1. Literary (or
standard) Arabic, 2. Sub-standard Arabic, 3. Educated spoken Arabic and 4. Basic or plain
vernaculars, by defending this categorization by practical methodological considerations
"which compel, for the time being, to describe linguistic variations in terms of independent
structures and separate systems instead of pretending to solve the problem of the coherent
descrig{ion of the intricate linguistic reality of contemporary Arabic."

See Mitchell, Dimensions, p. 89.
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dimension of stylistic difference.! The stylistic classification of forms is based on
criteria of linguistic distribution and further on extra-linguistic considerations.2 In
cases of stylistic use of a variable, a quantitative relative increase in its frequency
of occurrence is observable vs. its stylistically constrasting pair(s).? As such, the
mere existence of one variable vs. another does not provide an ideal basis for the
definition of a variety even less for defining a distinct boundary between them. It
seems justified to add here that relatively subtle changes in
conversational/interviewing situations have been observed to cause changes in the
relative frequencies of occurrence. In a pilot experiment conducted by George
Mahl the facing vs. facing away of the interviewer and the use vs. non-use of
masking noise to block a subject’s self-monitoring of speech both caused a shift
toward vernacular forms. This would indicate that visual cues are essential for
maintaining an elevated style of speech and that social status motivation plays a
large part in maintaining the prestige dialect.4# Mahl’s experiment is particularly
interesting from the point of view of style-shifting even if the situational context
remains unchanged. This is difficult to solve by purely socio-linguistic approaches.

1.1.4 There has until now been relatively little interest in investigating Arabic
diglossia in a written context as for most Arabic speakers written Arabic is usually
identified with the ‘high’ variety, if not the CA of the grammarians. Werner Diem
has identified uses of written vernacular Arabic which seem originally closely
related to the recording of direct speech.6 The main literary genre in the modern
context in which the use of dialect seems readily accepted seems to be al-adab as-
Sa‘'bi, ie., tales and stories, zagal-poetry and proverbs7 The concurrent use of
‘high’ Arabic with ‘low’ Arabic (dialect) is consciously used for comic effect.8
Diem’s observations seem to be consistent — even for the written medium — with
Hary’s observation that multiglossia tends to be topic-triggered.?

1.1.4.1 There are virtually no systematic studies of the linguistic treatment of
Arabic proverbs in living speech. The existence of a plethora of collections of
dialectal proverbs indicates that dialectal proverbs are treated basically by the
speakers as any linguistic segment of their dialect. In contrast, classical proverbs
became very early on a more or less integral part of the Arabic literary tradition.10

I Mitchell, ibid., p. 91.

2 Mitchell, ibid., p. 92.

3 (Cf. El-Hassan’s elaboration of Labov’s quantitative probabilistic model applied to
variation in the demonstrative system in ESA (p. 48) and further his conclusions on the
relative frequencies of occurrence (p. 52).

See, Kroch, Toward a theory, pp. 31-32.

5 El-Hassan, Variation, pp. 51-52.

See Diem, Hochsprache, pp. 96-104.
7 See Diem, ibid., pp. 105-106.
8 See Diem, ibid., p. 106-107.

See Hary, p. 5.

10 Although the proverbs of a classical collection do not always represent ideal
Classical Arabic, the main point is that they were, so to speak, codified very early in the
assumed form in which they were lancés and were consequently copied in this form (or
another variant CA form) in later classical collections. The actual living proverbs followed a
different route outside the collections from which classical proverbs found their way as
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Although both dialectal and classical proverbs are used in living speech, many
speakers seem to be conscious of the speech-based Vvs. non-speech-basedl, i.e.,
literary origin of these proverbs.2

1.1.5 One or two linguistic systems ?

1.1.5.1 While the notion of a continuum solves, for example, the problem of
variational boundaries, it has not given, in turn, a satisfactory answer to the
question whether, in fact, CA vs. vernaculars represent one or two separate
linguistic systems within a single continuum. The present situation has been
summarized by Meiseles as follows: "[..] while not losing sight of the great extent
of the fluidity and overlapping characterizing the language varieties of
contemporary Arabic, we would suggest they may be classified — applying both
linguistic and social-functional criteria — on a scale of four, based on the
fundamental fact that the existence of a mixed language variety or several such
does not necessarily invalidate the dichotomous model of the co-existence of two
basic language systems. This is confirmed by the fact that the contrast between
the two systems is so consistent, that every text, or part of it cannot help being
either LA (= Literary Arabic) or colloquially oriented."3

1.1.5.2 Although the notion of a continuum seems to solve the most imminent
theoretical problems of diglossia regarding variation, some of the basic problems
persist as summarized by Meiseles:

borrowings into literary texts. Post-classical proverbs were collected only in a very limited
way but the few collections which have survived indicate vernacular influence in writing. R.
Sellheim, in his comment on at-Tilgani, says that the proverbs of Risdlar al-amtal "mit den
klassisch-arabischen nur noch weniges gemeinsam haben", see Sellheim, p. 143. The existence
of a strictly codified classical proverbial tradition needs no further proof than Sellheim’s
finding that virtually all later collections descend more or less from Abi ‘Ubaid’s collection.
See Sellheim, p. 151.

For the distinction of non-speech-based vs. speech-based texts in historical context,
see Merja Kytd, Variation, pp. 28-30 and especially 38-39.

Although this has not been systematically studied, occasional evidence exists. In his
study of interdialectal educated conversation, Haim Blanc found no trace of 'i'rab, except in
one proverb, quoted entirely in Classical Arabic, see Blanc, Style, p. 101. In her study of
Cairene proverbs F. Mahgoub divides her data into two clear categories: 1. those which belong
to the colloquial language and 2. those (9.3% ) which are borrowed from the standard
language but are integrated in the daily speech of the educated. Interestingly, Mahgoub has
excluded the latter from her analysis "since they contain linguistic features which are not
present in the colloguial language. However, Mahgoub elaborates further that her linguistic
criterion in this respect is "the appropriate internal and final vowels which characterize the
standard language" and further, that a proverb originally from the standard language may be
classified as belonging to the colloquial language "because each item ends in a closed syllable
(‘sukiin’), i.e., it is used in speech without final vowels of the standard language. Although the
validity of Mahgoub’s argumentation could be questioned, it deserves to be mentioned here
because it exemplifies the linguistic approach of a native speaker to literary proverbs in a
speech flow. It seems to indicate that consciousness of the origin of the proverbs is a vital
extralinguistic factor which in turn must be closely related to the level of education of a
speaker. Cf. Mahgoub, p. 7 and p. 50, note 35.

Meiseles, Educated, pp. 122-123.
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"[...] it must be said that, although the linguistic situation of contemporary
Arabic as a language continuum, indivisible in any finite number of varieties
is quite clear, its problems of description are too complex to lend themselves
to an easy solution. Even variationism, which seems most suitable to handle
this kind of problems, cannot, at this stage, provide a workable solution; (as)
Mitchell (1978) puts it in the best way, and I would like to quote: ... although
variationism may seem to offer the best prospect for success, its practice has
so far been largely confined to programmatic statements or to the study of
particulars and, as far as [ know, not even an outline grammar of a koiné,
indeed of a foreign language, has been produced in variationist terms’. I feel
that this applies to El-Hassan’s (1978) attempt to exemplify a chapter of a
‘would-be’ unified, pan-Arabic grammar. There is no doubt that a single-
grammar approach for Arabic (or any other language) is, a priori desirable;
but we have to admit that, for the time being, we cannot provide it. Yet, in
the meantime, we have to face such crucial practical tasks as teaching Arabic
or (to some extent in the Arab world) language planning. The purpose of this
paper has been to provide a methodological framework for handling
contemporary Arabic which—I feel—is able to produce a proper linguistic
description with practical and effective applicability. It takes into account the
fact that differences between the two basic language systems of Arabic—LA
(= Literary Arabic) and the vernaculars—are too obvious to be ignored."

1.1.5.3 Multiglossic Continuum in the Historical Perspective

1.1.5.3.1 In his historical treatment of multiglossia, Hary conludes that Old Arabic
consisted of a continuum whose Variety A for the most part represented a
synthetic language but concludes that the opposite end, Variety C, may have been
of either a synthetic or analytic nature. One interesting aspect of the problem is
whether a Middle Arabic Literary Standard really existed or whether it originated
from multiple sources as a more or less direct reflection of Old Arabic dialects.
The latter assumption seems plausible as the first traces of MA forms in a written
text date from the early eighth century, ie., well before the norms and content of
CA were finally fixed by the grammarians of the eighth to tenth centuries.2 The
problem seems directly related to the findings of Ann M. Gruber-Muller, who in
her reanalysis of Southern (Palestinian) Arabian Middle Arabic (= ASP) finds
evidence which seems to indicate that ASP presents CA features which were
retained, contrary to Blau’s claim that they were lost, or developed in the direction
of new functions and as such could not be interpreted as hyper-corrections in either
case.3

1.1.5.3.2 Hary’s also suggests a single-system model of continuum# also for Middle
Arabic which involves both synthetic and analytic types being, in fact, placed on

I Meiseles, ibid., pp. 134-135.

2 Cf. Schen, p. 218; For dialectal differences and their treatment especially from the
point of view of 'i'rdb, e.g., by Sibawaihi, see Ramzi Baalbaki, pp. 17-33.

3 Gruber-Miller, pp. 235-253.

4 Hary, p. 28.
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the same continuum of Middle Arabic./ Blau suggests that the dialects were merely
mirrored in Middle Arabic Literary Standard, detached from the synthetic type.
Hary argues that the entire language had changed2, which implies that Middle
Arabic had only the varieties B, [= Literary (Written) Judeo-Arabic] and Ve
[=Dialectal Spoken Judeo-Arabic], and that the written variety of Middle Arabic
(B,) approximates the analytic type.3 In his argumentation he criticizes Blau’s
tendency to label different Middle Arabic varieties as "synthetic" or “analytic"
although these varieties, according to Hary, are not synthetic and analytic types in
absolute terms even though they may exhibit related characteristics or tendencies.4
Although Hary’s argumentation focuses specifically on Judeo-Arabic it seems a
suitable starting-point for investigating Middle Arabic Muslim texts, which reflect
concurrently both CA and vernacular features.

1.1.5.3.3 Previous historical studies of Middle Arabic texts have been primarily
interested in the reconstruction of underlying historical dialects’ instead of focusing
on the written language and related variational features as a research subject per
se. The traditional approach is further characterized by the attempt to identify
genuine dialectal features from Classical Arabic and pseudo-corrected onesé and
often considers any deviation from an assumed CA or MA standard as an
indication of scribal incompetence.” The fact that some pseudo-corrections
eventually may become standardized in what Hary calls non-prestigious language$
suggests development of the written language, possibly via stylistic variation.? In
this context the frequently made claim that Muslim writers in particular made
efforts to write as per CA grammar has been rarely challenged. As pointed out by
Davies, problems of interpretation arise from the lack of a historical study of
Arabic handwritten and printed orthography, which makes certain spellings
impossible to evaluate.l0 As the most immediately striking general characteristic
of the orthography of HQ (= Hazz al-Quhif) Davies mentions its inconsistency,
which in turn is an aspect of its general conservatism: "Modification of the
consonantal ductus to reflect colloquial features does occur, but is rarely
maintained consistently."/! The problem is not limited to late Middle Arabic
Mauslim texts.

I Hary mentions as the main characteristics that distinguish MA from CA, e.g., the
disappearance of moods and cases, the analytic possessive construction, the disappearance of
the dual in verbs, pronouns and adjectives and the change in word order. [See further, Blau,
Middle Arabic, pp. 69ff. in Studies.] The eventual stylistic levelling towards CA involves,
obviously, restoration of the same as per CA.

2 Hary, p. 60.

3 For Hary’s treatment of the subject and abbreviations used, see pp. 60-61.

4 Hary, p. 59.

5 Cf. Blau, Importance, p. 64/209 in Studies; Hary, p. 68; Schen, Usama (Part I), p. 219.

6 Cf., e.g, Hary, p. 68.

7 Cf.Blau, Middle Arabic, p. 64/209 in Studies; Knutsson, p. 43.

8 Hary, p. 62.

9 Cf. Labov, Hypercorrection by the Lower Middle Class as 2 factor in Linguistic
Change, pp. 84-113, in Sociolinguistics, ed. by William Bright, The Hague - Paris 1966.

0 Davies, p. 56.
11 Davies, pp. 57-58, mentioning old interdentals and their vernacular equivalents.
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1.1.5.3.4 In his analysis of Usama Ibn Mungqidh’s [1095-1188 A.D.] Memoirs I
Schen indicates that virtually faultless CA was used side-by-side with a written non-
CA which can hardly be defined as a reflection of its writer’s insufficient
knowledge of Classical Arabic but rather as a conscious stylistic choice not to write
Classical Arabic. As Hitti says regarding Usama’s Memoirs, "the subject matter
virtually invites the use of the vernacular."! Usama’s Memoirs are particularly
interesting as an early example which seem to exhibit a ‘diglossic’ stylistic contrast
more or less consciously maintained by a writer for stylistic reasons.?

1.1.5.3.4.1 Further examples of conscious use of the written vernacular, which fall
into the genre of al-adab as-$a‘bi at a relatively early date, are, €.g., Risilat al-
amtal al-bagdadiya collected in 421 A.H. [1030 A.H.] by Abi’l-Hasan at-Talqani3
and the list of spoken Andalusian proverbs compiled by Ibn ‘Asim [760-829 A.H,
1358-1425 AD.]J4 These examples are interesting from the point of view of the
present study because they suggest that the speech-based origin of the proverbs
was probably the main reason for the use of the colloquial in writing.

1.1.5.3.5 While the above examples indicate conscious stylistic variation, Middle
Arabic texts exhibit graphemic variation which seems prima facie to reflect
respective, possibly sociolinguistically motivated, variation in the dialect. In his
thesis, "Studies in the Text and Language of Three Syriac-Arabic Versions of the
Book of Judicum with Special Reference to the Middle Arabic Elements," Knutsson
presents a highly interesting quantitive analysis of orthographic variants of CA
etymological interdentals, i.e, ra/ta and dal/dal, to indicate that they reflect, not
simply scribal negligence in using diacritics but plosive vs. sibilant pronunciation
which is stylistically (sociolinguistically) relevant as in modern spoken Egyptian
Arabic. While making his point fairly conclusively for dal, Knutsson believes that
the analysis of more extensive textual material could prove that the irregular
spelling of t@ could possibly be of the same nature for dal. The inconsistency
would be in this case intentional, i.e., the sibilant pronunciation would be
stylistically motivated and lexically dependent, as in modern Egyptian Arabic.

1.1.5.3.6 Based on the above, it seems relevant to know more about scribal
practices and the written language the scribes used in order to evaluate in a reliable
manner what kind of language they wrote, what they intended with their
orthography and to what extent their writing resulted from sheer incompetence
and writing errors vs. controlled scribal usage and intentional stylistic devices in
action.

1.2. This Study

1.2.1 The Aim of this Study

I Schen, Usama (Part 1), p. 229.

2 Cf. Hary, p. 68.

3 Ed. Louis Massignon from ms. 399 Aga Sofia, publ. in Cairo.
4 Ppublished in Mélanges Taha Husain.
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The proverbs of Chapter 6 of al-Mustatraf consist of non-speech based classical
proverbs of literary origin and speech-based Proverbs of Men and Women./ The
present study intends to investigate how the copyists of the MSS. treated these
proverbs both scribally and linguistically and whether the nature of these proverbs
triggers specific stylistic variation which reflects or not an assumed diglossic
contrast between the two groups of proverbs.

1.2.2 The Method

As the present material is based on mss. which have been copied, it seems justified
to focus on mainly orthographic and phonological and on selected morphological
features which occur relatively frequently in the texts and as such are most likely
to represent the individual language usage of the copyists. The study is conducted
by analysing? both quantitatively and qualitatively features which display variation
instead of merely describing all the linguistic characteristics of the texts.3

I 1t is assumed preliminarily that the classification of the classical proverbs under
amtal al-Qur'an etc. is sufficient evidence that these proverbs are recognized as literary by the
copyists. The Proverbs of Men and Women and respective variants occur in most collections
of dialectal proverbs, which indicates that they are primarily speech-based.

Although the basic data is relatively small, its systematic treatment proved to be
possible only by computer. The material was coded by using ASCII codes 33-126 and their
combinations and processed by using conventional software. The basic principle of coding was
to indicate all signs used by the copyists and, in addition, relevant missing features. The
analysis was conducted both by identifying selected strings in the data for further analysis and
through databases in which each proverb and each microsegment was separately coded and
studied as per various quantitative and qualitative criteria. All relevant, especially dubicus
cases were studied based on the microfilms and photocopies of the mss.

This approach is common in sociolinguistic studies. E.g. Labov, 1966, used only five
phonological features in his study, p.33.
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1.3 TRANSLITERATION

All manuscripts use the basic graphemes of the Classical Arabic alphabet. In order
to maintain scribal differences between the MSS. which may potentially indicate
scribal interrelationship as a result of the copying process, a fairly detailed
transliteration has been applied. As copying may eventually entail stylistic and
linguistic borrowing, it seems justified to maintain the original scribal form instead
of editing the texts which would undoubtly make them more uniform in a very
artificial way. While the general principle has been to transliterate as closely as
possible to the original, the various ’vernacular’ realizations of etymological CA
graphemes and somewhat unconventional scribal usages have been indicated by
using superscript numbers (, ¥).I The codes for data processing are presented
between brackets.2

1.3.1 Symbols used for Transcription and Transliteration
| =1 (A); alif al-wasl 7 =1

=1 () [t =& rawila, see below]

& =t(@3);ttproct; .Sf=spro &t

c =80 ==y () pro¢ & ¢ = ¢ (j4) pro ¢ & [Only in MS. E]
c =h@H)

¢ =hk

s> =d@

5 =d(d2);s=d*(d3) proid; ;=2 (z) pro 5 d.
2 =1 (r)

5 =z

s =318)

s =8(3)

o =8 (S)

» =d(D)

I The main reason why the textual material was transliterated in the first place
instead of rendering it in Arabic script, has been data processing. However, instead of
publishing the data-coded text, it has been transliterated again in order to make it easier to
read and in order to compare individual scribal styles. 1 wish to emphasize that the
transliteration of the present texts serves an entirely different aim than conventional text
editing. Tuulio demonstrates the difference between the two in his study on Ibn Quzman by
presenting both a transliterated text which is close to my present way of transliteration and a
texte critique which means presenting a further edited text which is easy to read.

The codes consist of simple sign combinations which maintain the readability of the
research material and use ASCII codes which were appropriate for the computer software
used for elementary quantitative analysis.
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L =t(T)
2 =z
¢ =0
¢ =¢@
o =f()
s =q(Q
g =k(k)
J =10
¢ =m (m)
s =n(n)
. =h(h)
k] =W(W)
¢ =y

s =Y (y2); with §adda marked as y* ; ==y
1.3.2. Vowel Signs

1.3.2.1. Short vowels: —(a), — (i), Z (u). E writes occasionally fatha and damma
together in syllables next to each other but in short words jumping over one
syllable in between.

1.3.2.1.1. Dagger alif and dagger kasra: ms. F uses a miniature alif, "dagger alif" ' =
4 (a2) usually in positions were it would correspond to fatha /a/ and a similar but
subscript sign, ‘dagger kasra’, indicated with { (i2) for kasra. Both signs are used
occasionally for purely decorative purposes. Suspected occurrences in other MSS.
have been indicated by using the same transliteration but all of them are uncertain
and might represent conventional fathas and kasras.

1322. Long vowels: 1 =a(A), , =0 (W), s=1(y), s=1 (y2) with or without
respective short vowels. However, the actual phonetic length of the graphemic
long vowels in final position is unconfirmed. Word final  /i/ (y) is usually marked
with two dots but M occasionally used an oblique stroke, which is indicated in the
text by [y/l Both s (y) and s (y) are used for alif magsiira, /a/ alongside v (alif
mamdiida). In order to maintain the individual scribal differences of the
manuscripts, the transliteration follows the Arabic script without conventional
editing. Thus, alif preceded by farha is indicated with al, not as &. An alif without
fatha is indicated with plain alif (1) even in cases where it clearly stands for &.
Accordingly, -uw stands for ,, and -w for , even in cases where they both stand
clearly for 4. In the case of I, iy = . and iy = . ; without kasra y and y.
However, both y and y may also stand for alif magsiird.

1.3.3. Other Signs
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1.3.3.1. Tanwin: = (-an), = (-un), — (<in).

1.3.3.2. T@ marbiiza is usually indicated in the texts by i /t/ (t2), o /2/ (h2). The
tiny - used almost exclusively by the copyist of ms. F and placed over 1@’ marbita
/B/ is indicated in the transliteration by /BB/. T@ tawilal, 1@’ marbiuta (3) written
open (), is indicated with t’.

1.3.3.3. Hamza is used as in CA either independently, . /’/ (), or with appropriate
kursi, alif, waw or y&@. In medial position before and after i, hamza is used with
kurst ya’, which normally loses its dots; Cy) corresponds to 5/~ , hamza with y&’
kursi with two dots and (y2) to = /+ , hamza with ya’ kursi without dots. The
MSS. E and M which use occasionally hamza-alif with fatha or kasra in initial
position, the ms. F uses only fatha-alif, mainly for 4th verbal forms and elative (21
and 18 occurrences in Classical and Proverbs of Men and Women, respectively) or
very rarely | with imperative. 7 has only 9 occurrences in A cl. and 3 in E cl.

1.3.3.3.1 As the signs of Arabic script may be written not only horizontally from
right to left but also vertically from the base line up or down this may result in
combinations which are difficult to transliterate horizontallyZ: 31Q. E: y!alyhl iy
, 41Q:A ¥ o5, 186°AF: kI IndPin .41 Js, 150°A:A ulmuk <ui, 329P:H: hg™ .o .
As different scribes may write the same linguistic expression differently, a different
transliteration may refer to sequences which represent identical linguistic values. In
practice, however, such instances are rare and usually present no problems of
interpretation. The original Arabic form is given between brackets in cases where
the risk of misinterpretation may exist.

1.3.3.4. Madda ~; 7 /®/; A indicates a madda on which the scribe has placed a tiny
madda ().

1.3.3.5. Sadda ” is indicated by using a bold letter e.g,, b for ——. Sukin _ is
indicated with | (0), made by extending the ‘pipe-letter’ (ASCII 124), which is placed
after the consonant it refers to. Y@ without dots, y, with §adda is transliterated y*.

1.3.3.6. The v-like sign used in the MSS. E and F and which is a differentiation sign
usually placed slightly over to the left of a consonant? has been indicated with -
which is placed afrer the consonant to avoid possible misreading of s~ as §.
Although the use of this sign seems mainly decorative (cf. above note), it has been
included in the transliteration.

1.33.7. MSS. E, F and M have a large round dot or ‘reading’ mark#4, possibly to

1 See Grohmann, Arabische Papyruskunde, p. 96.

2 e if the text is to be written by using ASCII signs for computer processing.

3 This sign originates from y (for = Y) to indicate the absence of superscript
diacritics. See Grohmann, Arabische Paliographie II, pp. 42-46. It seems that in ms. E it could
be interpreted to stand occasionally, albeit rarely, for sukiin also and even for the three dots

of §in. ,
4 Cf. Grohmann, Arabische Paliographie, pp. 46-47 (esp. Lesezeichen and
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indicate a pause either at the end of the verse or at the end of a proverb. As this
work was mainly done by using black-and-white microfilms, this mark appears as
a black spot (o) which is, occasionally difficult to differenciate from an unattached
b (,). This mark has not been indicated in the text except when its collision with -
b is suspected.

1.4 Presentation of quantitative data on orthographic signs

1.4.1 The basic statistics of chapter 6 are set out in Tables (1.1: Proverbs), (1.2:
Microsegments, ‘words’ and ‘units’, for these terms see the table) and
(2.1)consonants, vowels and other signs). As different manuscripts and different
sections of a given MS. contain different numbers of words and orthographic signs
for various reasons, both absolute and weighted values are used, if needed, to
make possible comparisons between different MSS. or sections of a given MS. For
example, the total number of orthographic microsegments is presented in Table
(1.2). MS. F has been chosen to represent a basis for comparison. By dividing the
total number of ‘words’ or units in a section of MS. F by the respective total in
another MS. the resulting coefficient gives an indication of the relative size of MS.
F vs. the other MSS. It can be seen, e.g., that MSS. FEM contain approximately the
same number of microsegments, where as the Classical Proverbs of MS. F contains
1.43 times more differently written microsegments (‘words’) and 1.44 times more
‘units’ than MS. A. In order to compare scribal styles in the Classical Proverbs and
the Proverbs of Men and Women in a MS,, the statistics of individual signs are
presented both as absolute total number of occurrences and as weighted (w.) total
to make the fusiil of "cI" and "mw", which are of different length, more easily
comparable as per one MS. The weight (w.) is obtained by multiplying the total
number of occurrences in the Proverbs of Men and Women by a coefficient which
is obtained by dividing the total number of ‘units’ of Classical Proverbs by the total
number of microsegments in the Proverbs of Men and Women. Thus, the
coefficient of the fasl of Classical Proverbs is always 1 and e.g. of the fas! of
Proverbs of Men and Women always >1 as this section contains in these particular
MSS. less units than the fas! of Classical Proverbs (e.g. the weighted total of ¢ in the
Proverbs of Men and Women in MS. A is 45 which is obtained as follows: 2084
unit/A cl is divided by 1478/A mw= 1.38565 (etc.) x 32 occurrences of ¢ in A mw=
4434 (etc.) rounded to 44. It is evident that as all orthographic signs are not
necessarily equally distributed in the present data but may be concentrated on
certain lexical items, the results thus obtained should be considered only very
indicative and they need to be further evaluated with appropriate caution and
common sense. The main reason why weighted approximations are introduced in
this study at all, is the difficulty of making a proper evaluation based on actual
occurrences only due to the different sizes of the two proverbial sections in the
MSS. The weighted totals are set out in the tables marked ‘w.’. The occurrence of
signs as per 1000 words (presented p/1000, ie. per 1000) is obtained by dividing the
number of occurrences by the total number of units and multiplying the product by
1000 which gives as an indication of the overall use.

Pausalzeichen).

47



AND THE PRINTED EDITION

TABLE 1.1 THE NUMBER OF PROVERBS IN SELECTED MANUSCRIPTS

SUBSECTION | MSS. OF TYPE 1 Printed MSS. OF TYPEII & III
[0} D N C P | edition A H F E M
Qur’an 53 53 53 53 53 56 53 54 62 61 62
Hadit 32 32 32 32 32 32 33 28 53 59 58
Hukama’ = - - - - - - - - 203 202
‘Arab 97 101 101 101 103 99 93 72 101 101 101
‘Amma & Muw| 71 68 71 71 71 70 54 34 53 53 53
Poetry 68 68 68 68 66 167 87 123 177 175 175
Men - - - - - 274 | 248 109 245 244 244
Women - - - = - 118 | 117 26 113 115 115
TOTAL 321 322 325 325 325 816 | 685 446 804 1011 1010
) 808 807
*) without amtal al-hukama’
TABLE 1.2 TOTAL NUMBER OF MICROSEGMENTS, ‘WORDS’
A H F E M
cl mw cl mw cl mw cl mw cl mw totals
words 1199 1321 1124 569 1716 1505 1858 1476 1967 1501 14236
units 2034 1478 2135 961 3009 2409 2920 2355 3078 2391 22820
cl+mw cl+rmw cl+mw cl+mw cl+mw
words units words units words units words units words units
total 2520 3562 1693 3096 3221 5418 3334 5275 3468 5469
cl 1199 1124 1716 1858 1967 w7864
2084 2135 3009 2920 3078 u 13226
mw 1321 569 1505 1476 1501 w6372
2478 961 2409 2355 2391 u 10594
COEFFICIENTS AS PER THE NUMBER MICROSEGMENTS IN MS. F
A H F E M
asper cl mw cl mw cl mw ¢l mw cl mw
words 1.43 1.14 1.53 2.64 1.00 1.00 0.92 1.02 0.87 1.00
units 1.44 1.63 1.41 2.51 1.00 1.00 1.03 1.02 0.98 1.01

¢l = The Classical Proverbs

mw = The Proverbs of Men and Women

words = total of orthographically different microsegments, “words’
units = total of all microsegments

microsegment = ortographic string separated by spaces




Table 2.1.1 Occurrences of Consonants, Vowels and Other Signs

E M

cl mw cd mw cd mw cd mw cd mw

| I 1552 1753 1679 725 2351 1697 2328 1665 2348 1676
& 0 0 1 0 131 177 1 1 0 1

o~ b 348 478 371 191 493 500 503 489 500 488
b 4 3 2 0 29 30 32 30 4 7
ot 282 369 334 137 452 376 447 375 443 373
t 8 11 4 0 14 14 22 22 12 12
&t 50 32 53 15 62 31 66 39 62 33
t 0 0 0 0 1 1 3 2 0 0
&t 2 6 1 0 3 ) 1 0 2 4
T 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0
z g 105 174 125 60 153 159 157 155 157 160
g 0 0 0 0 2 1 1 1 1 1

e y 0 1 0 0 0 i ¢ 0 1 0 1
z ¢ 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0
4 F 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0
z h 207 318 186 129 298 255 311 256 303 262
h 0 0 0 0 1 3 1 4 1 3

& h 84 117 91 43 133 119 128 119 131 119
h 0 0 0 0 1 1 0 2 0 0

> d 215 251 243 89 345 237 328 245 339 244
d 2 0 3 0 42 12 50 17 11 7

* d 0 0 0 0 0 0 1 0 2 0
3 d 85 69 104 28 143 88 142 91 146 90
d 0 0 0 0 0 1 4 3 0 0

> d 5 24 2 5 2 5 0 9 1 3
;3 Z 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0
5, r 383 564 425 248 582 503 580 510 581 513
r 4 0 2 0 41 29 48 27 7 8
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Table 2.1.2 Occurrences of Consonants, Vowels and Other Signs

F M

cl mw cd mw cl mw cl mw c mw

3 i 46 100 52 38 67 99 81 95 75 100
z 0 1 0 1 5 8 7 11 1 2

o 189 191 189 75 271 183 266 180 290 186
S 2 0 0 2 19 8 15 9 2 5
LR 0 1 0 0 0 1 0 1 0 1
S 8 70 156 78 58 112 148 107 145 106 152
s 1 0 1 0 8 6 15 13 1 0

o § 156 104 303 42 273 102 274 99 269 99
S 0 0 0 0 6 13 6 15 1 4

o d 47 61 50 29 75 58 71 61 72 59
d 0 0 0 0 5 3 7 5 0 1
*L oz 0 0 0 0 0 1 0 0 0 1
®Lot 0 1 0 0 0 0 0 1 0 0
Lot 77 102 71 44 98 107 100 103 98 101
t 0 1 0 0 9 8 10 13 0 2

L oz 24 15 27 6 33 10 36 9 36 12
z 0 0 0 0 3 0 6 1 0 0
o & 0 0 0 0 0 1 0 0 0
¢ ¢ 287 348 299 151 417 358 425 355 428 333
£ 0 0 0 0 0 1 2 1 0 0

g_ g 48 63 54 33 79 60 75 61 74 63
g 0 0 0 0 0 1 1 1 0 0

o f 272 259 315 121 399 218 398 213 396 211
f 1 2 0 1 5 9 5 9 2 3

6 q 168 328 170 129 258 330 256 330 256 335
q 0 1 0 0 3 11 3 13 1 1

d k 269 305 287 124 400 300 410 306 406 308
k 6 0 0 0 2 3 0 5 1 0

J | 1078 1121 1148 466 1537 1065 1555 1062 1555 1060
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Table 2.1.3 Occurrences of Consonants, Vowels and Other Signs

E M

cd mw cd mw cd mw cl mw cd mw

1 31 12 32 8 95 52 116 53 54 29

¢ m 652 542 669 216 951 530 957 523 962 525
m 6 1 6 1 32 22 33 32 15 11

5 n 603 521 606 207 960 539 1082 524 909 510
n 4 1 1 0 72 28 102 26 7 2

« h 305 312 359 101 469 307 468 319 475 305
h 0 0 0 0 4 6 0 0 0 1

a I 0 0 0 0 3 14 0 0 0 0
« h 28 247 g 33 9 169 69 232 6 72
Lt 101 33 9 62 146 111 79 26 152 204
oo t3 0 1 0 0 0 0 1 2 0 1
, w 453 610 456 234 638 614 643 621 643 613
w 3 ) 2 1 14 15 13 15 2 7

e y 683 884 690 342 1029 860 768 609 1049 871
y 5 0 7] 1 3 26 38 29 13 14

e Y 3 5 31 2 9 7 267 268 1 15
Za 206 40 78 37 505 621 2042 1282 1350 1110
— i 110 10 14 4 138 98 903 470 438 298
2 u 138 2 13 1 158 171 716 391 406 231
S| 79 67 103 44 241 309 573 337 431 366
. ' 45 3 98 3 171 68 239 43 188 46
T 0 0 0 0 1 0 130 54 8 7
A 4 0 8 0 9 2 44 7 42 6

A 0 0 0 0 0 0 ) 0 0 0

. 0 0 1 0 52 8 161 137 6 14

* eg * ., = _.written as o, included in the total number of - etc.
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2. ORTHOGRAPHY AND PHONETICS

2.1 Realizations of tad’

Table 3.1 Occurrences of & and variants o and

A H F E M
cd mw cl mw cl mw cl mw c mw

t 50 32 53 15 62 31 66 39 62 33
w. 50 45 53 33 62 39 66 48 62 43
p/1000 240 218 249 156 205 130 224 164 198 139

t 0 0 0 0 1 1 3 2 0 0

t* 2 6 1 0 3 3 1 0 2 4
t/+t 3.9% 158% 1.9% 0 46% 139% 1.5% 0 3.1% 10.8%
w. 2 8 1 0 3 6 1 0 2 5
p/1000 1.0 41 05 0 10 21 03 0o 07 17
sF 0 0 0 0 0 1 1 0 0 0

2.1.1 Table (3.1) indicates firmly the extensive use of the grapheme & in both
proverb groups and two variants t* and s* corresponding to [t] and [s] in
contemporary Egyptian Arabic./ As the voiceless interdental fricative t is not used

in MEA simultaneously with both ¢ and s, it could be speculated that &, in fact,
represents [s] and not [t]2. However, analysis further suggests that such
interpretation is too simplified as the use of CA orthography serves not only
phonetical purposes but may potentially help to recognize a word in written form.
Thus the use of t in many definitely speech-based vernacular proverbs may not
always be an indication of classicization but may be read also as [t] depending of
the context.

2.1.2 Occurrences of t* (=) pro t (&)

I See, Hary, p. 8 on Badawi (1973). I consider the finding of [s] for the old [t]
important because, e.g., Davies found no evidence of such realization in Hazz al-Quhaf, which
approximately comes from the same period, cf, Davies, p. 67. Although no firm evidence is
available, | am tempted to concur with Garbell that the actualization of the old interdental
phonemes was caused by Turkish influence in the 16th-18th centuries, see Garbell, p. 317.
Birkeland, Growth, p. 55, justly underlines literary influence but his argument that the plosives
of the Arabic-speaking people of Egypt confronted with the old fricatives (which the Coptic
substratum did not have) and led to exaggeration and consequently resulted ind >z and £ > 5
is inconsistent with the fact that sibilant pronunciation serves explicitly stylistic purposes.

2 Cf. Knutsson, p. 88.

52



As the MSS. are copied, it may be of some interest to see first whether the
occurrences of t pro t or vice versa are dependent on the assumed order of
copying the MSS. and if the internal order of the occurrences follow a certain

pattern.
2.1.2.1 Occurrence of t* in the Classical Proverbs

37Q:A: (y) It/tirhm “their tradition (‘relics’)"; H: (ly) ttirhm; F: (‘ly) Wtirihm; E: (‘ly)
tlrihim; M: (‘ly) Wirihm

42Q:A: (f-bi-lyi) hdyt "(So to what) piece of news"; H: (f-b-ly) hdyt*; F: (f-b-ly) hdyt?
[two dots on t but on top of each other]; E: (fa-b-"aly) hadiytin; M: (f-b-ly) hdyt.
190°A:A: 1I-tlib foxes’; H: l-tllb; F 1-t1b; E: U-tlibu; M: l-t'a‘allb

304P:H: nzlt (sic!) fell upon (3rd pers. sing. fem.)’; F: trat); E: tirt [sicl; the second t is
a scribal error pro t] ‘revolt, raise against (3rd pers. sing. fem.)’; M: talrat|.

312P:H: (‘nd) l-trlyd; F: (‘nd) fl-t'rtyd; E: (‘ind) U-t’rlyd "at food (a dish of sopped
bread, meat and broth)"; M: (‘nd) ll-t*rlyd.

426P:A: (twl) -t'n! "length of eulogy" (verbatim); H: (twl) ll-tnt F: (twl) Il-tnfi; E:
(twl) ll-tnl.

2.12.1.1 The 9 occurrences of t* are in 6 proverbs which probably reflect both the
effect of copying and lexical influence in cases of .3, which is accepted in
vernacular form even by E and probably indicates that this lexeme had become
part of the written language as well. Otherwise the occurrences are dispersed,
which indicates, in my opinion, inadvertent vernacular influence, possibly due to
dictation, as vernacularization would make no sense in the context and the
individual occurrences can hardly be regarded as a sign of scribal incompetence.

2.1.2.2 Occurrence of t* in the Proverbs of Men and Women

32R:A: I-m‘t’r "an ordinary man, poor devil" F: I-m‘t’r;; E: I-m‘tr; M: I-mt'r;
34R:A: I-m‘t’r ; F: l-mwt [sic!]; M: l-m‘at’r.

218R:A: Intt’r "spread, became common"; F: Inttr; E: Intatar; M: Injtatar.
230R:A: ttwmP "garlic’; F: wmb? ; E: twmB

234R:A: t*'wbk "your garment"; F: twbk; E: twbak; M: twibk.

291N:A: rt!l “pretended (that she (sic!) felt pity (for me)"; F: rt¥; E: ratt M: rat’l
294N:A: twyblth "his clothes (dim.)"; F: t'wyblth; E: tuwybalth ; M: t'wyblth
350N:A: ythdt "talks"; F: ythdt* ; E: ytahdg; M: ythdat.

2.1.2.2.1 The total of 15 occurrences of t? is divided between 8 proverbs which
indicates, as in 1.2.1, the effect of copying but even more manifestly concentration
on certain lexical items. Although proverbs like 218R and 234R possibly indicate
consistency in maintaining ¢ once it has been introduced, proverbs 32R, 291R, 294N

I Based on the family tree of the MSS. the order of copying represents AHFEM
although it may be assumed that some of the MSS. are missing. Even so, it seems that the
order AHFEM seems to explain some of the common features as well as some of the
differences between the MSS.
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and 3509N suggest that individual copyists probably made individual decisions
about using explicitly vernacular variants because it was acceptable due to the
speech-based proverbial context. Even in such cases the use of t* seems conditioned
by certain lexical items, e.g., F: twbk but t*wyblth is possibly due to the diminutive
which is characteristic of the spoken language.! This suggests conscious
vernacularization, which is triggered by certain would-be spoken lexemes and
which is further conditioned by the context, in this case speech-based proverbs.

2.1.2.3 Use of < pro & in words of the same root

Although copying which possibly involved dictation definitely influenced the act of
writing and the eventual use of graphemic variants, the use of t* and t is analysed
in the following from the point of view of the vocabulary of individual copyists.2

2.1.2.3.1 In A’s proverbs of Men and Women t*wb "dress, garment" occurs once in
234R:A: It hwk w-1t Ibn ‘mk t§q t*wbk ‘Iy§ "He is not your brother or cousin, so why
tear your dress" but twb 7 times, twyblt (1) and tylb (1). In 234R E, F and M have
all twb with t. In A’s classical proverbs we find t'n! "praise, eulogy" (pro cl. .2 ) in
426P:A: w-m! Mmr’ twl I-hlwd w-Inm! yhidh twl l-t’nl f-yhld "Man has not been
given eternity, he cannot be made eternal except by a long eulogy so he will
become eternal.”, but also with t in 437P:A: Il tgblwn [I-§kr m! Im tn‘mw! n‘ml ykwn
I-ht -tnl tby1 "Don’t accept gratitude until you have done a good deed followed by
praise." These examples serve as evidence that despite the explicit use of CA
grapheme ¢ which may have still represented—but obviously not necessarily for the
random reader—plosive pronunciation as in A’s underlying spoken register. Against
this background the use of t by A in the Proverbs of Men and Women (pro t*)
could be interpreted as resulting from the conservatism of Classical Arabic
orthography rather than from A’s attempt to consciously impose CA pronunciation
despite the speech-based context. In one case A seems to have written .61 "their
path, heritage, tradition” first with two dots, one of them partly on alif which he
then corrected with the same pen by adding a supplementary mark ~ on kursi for t,
37Q:A: In! wgdnl Ibinf 1y Im® w-Inl ‘ly it*/tirhm mugqtadwna, "We found our fathers
following a certain religion, and we will follow their path." This would suggest that
despite A’s somewhat sturdy handwriting, he exercised some control on his writing.
The examples of A suggest that wrirten CA t might have been read as t.

2.1.2.3.2 The case is very similar in F where the variation in writing seems to be
primarily of a lexical nature, thus m‘t’r "a stumbled, fallen one3", as in MEA%, in
32R:F: bayjnamd! ys/'d (?) I-m‘t’r frg ‘mrt; cf. y‘tr of the same root in the classical
proverb 116°A:F: In ll-gwida gad y‘tr; with t* as in MEA; t*wyblt "pl. dim. dresses,
garments " in 294N:F: g4Ib t'wyblth ygslhm b-lIl swybynk m‘hm; cf. cases in Proverbs
of Men and Women, twb (5), tawlb (3) and tylb (2). An example that may indicate

Cf. Davies, pp. 131-132.

Ms. H has been excluded from the following due to its many lacunz.
As a synonym for maskin.

See Hinds&Badawi.

da Lo b
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that variation existed at the phonemic level instead of replacing a CA lexeme with
a vernacular one is ythdt* "speaks, discusses” in 350N:F: kalnahdl mn byt ll-wily ml
ythdt? fyhdl swy ll-hy®; however, ythdt’ is written here with two dots of t! on top
of each other, which looks somewhat awkward and leaves room for interpretation.
Against this case F uses the same verb with ¢ in another popular proverb hdttny
"he spoke to me in 76R:F: hdttny w-nasahltany ‘alyartny w-qrhjtanfy. Obviously, it
is very difficult to say if the use of the variant graphemes is related here in any
way to the actual pronunciation, as F normally uses t for the corresponding
etymological CA phoneme. However, it is difficult to avoid the impression that &
may also have been read as [t] by F. This assumption seems to be supported by
certain occurrences of t! in the Proverbs of al-Qur’an and Poetry: 1) hdyt* “hadit,
tradition” [in MEA hadit ‘talk, conversation’; hadis /coll/ the Trad. of the Prophet
Muh.1}, 42Q:F: f-b-ly hdyt* b'dhu y’'wmnwn; F has marked two dots on top of each
other which leaves room for interpretation, especially with the occurrence of tirat]
"stirred up" (perf. 3. p. fem.) in 304P:F: (d! t¥Irat| hatuwbu ll-dhr ywmlan ‘Iyk f-kn Ihl
tabtu ll-gnbin.

Based on the above, the occasional use of t* pro t can hardly reflect anything but
plosive pronunciation of ¢ by F, whose frequent correct use of t suggests awareness
of CA orthography. As t* occurs both in the Proverbs of Men and Women and the
Classical Proverbs, the prima facie impression is that t* has often simply slipped
inadvertently through but its stylistic use seems obvious with certain lexical items.

2.132.3 In E’s proverbs the unique word written with t* is t’rlyd in the classical
poetical proverbs, 312P:E: sawt ll-‘asffuwr talr fw’"dahu wa-lays* [pro CA<.J ] hdiyd
l-n'b ‘ind l-¢rlyd, "If a sparrow makes a sound, his heart flies, but at meat and broth
(cl. tar@’id) he is a lion with iron teeth." As tardyid, which appears neither in Spiro
nor in Hinds&Badawi, was probably in everyday use in the milieu of the copyists, it
may have been accepted in the written language. As CA&J ‘lion” also occurs in the
proverb but written with sin, the proverb might have been dictated, i.e. read from a
previous MS. to the copyist. As E has no other occurrences of t% it is possible that
in E’s register & corresponded to s while t* was limited to lexical loans from the
vernacular.

2.1.3.2.4 The occurrences in M show some resemblance with the ones in F2 and
they primarily represent variation of a lexical nature. An example of inadvertent
influence of the vernacular is M’s tfaallb ‘foxes’ (pl.) [as in MEA], in 190°A which
both F and E have written with t@ which suggests that the text was dictated to M
or that this very widely-known classical proverb of al-‘Arab was used in speech in a
slightly vernacular form and was accepted as such by M for this very reason.

I See Hinds&Badawi, p. 194b.

2 Somewhat unexpectedly as E and M — not F and M — belong to the same branch of
al-Mustatraf’s family-tree. However, M represents features which relate it occasionally with
F, e.g., regarding the occurrences of ¢ pro ¢, although E (1030 A.H./1621 A.D.) has the same
internal structure of Chapter 6 than M (1091 A.H./1680 A.D.). It is possible that M also used F
(1069 A.H./1658 AD.).
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2.1.3.2.5 The conclusion based on the above is that despite the fact that the
variation of t* pro t seems primarily lexically motivated, the occasional individual
occurrences of t* indicate an underlying vernacular influence of plosive
pronunciation, very likely—as it seems—occasionally for & . It seems appropriate
to raise this point as Knuttson argues that in contexts where < is used pro &, the
latter represents a consistently sibilant pronunciation. However, Knutsson cannot
prove his point on the basis of his MSS. in which ¢ (and eventually d) are not
written with _. (and, consequently, with; ) due to the conservative Arabic
orthography, although Knutsson finds indirect support for this argument from
examples in MEA.Z

2.1.3.3 Occurrences of s* () proz (&)

2.1.3.3.1 The comparison of the same proverbs in different MSS. firmly indicates
the use of _. pro &, very likely due to dictation. Unfortunately, in both cases the
emerging ‘new’ words are homonyms of CA words which also fit in the context.
As the result it seems doubtful that all readers could recognize in these cases that
<s> stands, in fact, for <t> unless the proverb was previously known to them.

2.1.3.3.2 In the classical, poetical proverbs of E CL layt "lion" is written with s in
312P:E: sawt ll-aslfuwr talr fw’*dahu wa-lays- hdiyd U-nlb ‘ind l-trlyd "(If) the
sparrow twitters, his heart jumps but at the tardyid-dish (at the table) he is a lion
with iron teeth." To read the proverb with /aysa "he is not" changes the meaning
completely and would, in fact, make no sense. F and M both have layt ‘lion’, which
seems correct and also occurs in the printed edition. The proverb does not occur in
A and H. An overview of some of the MSS. of type I which do not have the
proverbs of men and women gives the following result:

Wien/Fliigel no. 395 (undated) 4 31 ... - (23b:5)

Paris 3369 "B" (XVI€ siécle) w4 ... (31a:7)

Princeton/Hitti "C" (XVIth century?) i 3 ..cJ (34a:9 below)

Leiden Or. 279 "0" (999 H./1590 AD.) w13 ... (20b:5 below)

Paris 3370 "G" (1052 H./1642 AD)) [sicl] w3 .. ) (23b:13)

Manch. 57 "D" (1065 H./1654 A.D.) [sic!] w3 .. (15a:11)

Leiden Or. 52 "N" (ante 1667 A.D) w31 ... ) (21a:9 below)

Berlin Spr. 1224 (1100 H./1688 A.D.) [sicl] .1, ... (4a:6)

Leiden Or. 1439 "P" (1250 H./1834 AD.) [t 8] w3 .80 (21a:4 below)

The MS. Wien/Fliigel no. 395 with <lysa> "he is not" and Leiden Or. 1439 with
<lkn> ‘but’ indicate that the contact of the original meaning may have been lost
when ¢ was dictated for the first time with [s]. The evidence of Princeton/Hitti
"C" (XVIth century?) with <lyt> is highly interesting because it indicates the
reading of [t] (our t*) pro [t] of CA & which may indicate that [s] as a stylistic
variant for CA [t] was not entirely established at the time and provides support for
Garbell’s argument that the sibilant pronunciation was introduced during the

I See Knutsson, pp. 88-89.
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Ottoman rule.

2.1.3.3.3 In the proverbs of men and women F uses hris against hrit ‘ploughman’ in
A, E and M: 235R.  A: Il § blyq It hrit w-1! drls "May Blyg! perish, (as) its neither a
plougher nor a thresher." (A32a:2) F: 141 ‘§ blyq I hris’ (sic!) w-1t dris (F22b:26) E: It
‘al§ blyq Il hrit w-Il dris” (E53a:2) M: Il “Ba blyg Il harlt w-Il drls (M84a:13). The
rhyme seems to support a pronunciation with [s] — [harras] - [darras], which
suggests that this proverb was originally coined with [s]. The orthography with <t>
helps to avoid collision with ‘guardian’ from ..~ . The orthography of .~ could be
interpreted as representing a hypercorrection, especially as the word was probably
usually pronounced with -t as in MEA.2

2.1.3.4 The occurrences of <s> pro <t> indicate that & was pronounced [s] but
perhaps not consistently in every case as some occasional occurrences of t* pro <t>
suggest. The most plausible explanation for the use of . pro & is, in my view, that
the MSS. E and F were, at least partly, dictated. A conscious use of s pro t in
writing, does not seem to make sense in the context of classical proverbs and
especially if <t> already represented [s].

2.2. Realizations of dal

Table 3.2 Occurrences of 5 and variants d*(s)and z° ( ;)

A H F E M
cl mw cd mw cd mw ¢l mw cI mw

d 85 69 104 28 143 88 142 91 146 90
w. 85 97 104 62 143 110 142 113 146 116
p/1000 408 469 489 291 471 370 483 382 46.7 378

d 0 0 0 0 0 1 < 3 0 0

d 5 24 2 > 2 5 2 9 1 3
di/tot. 5.6% 258% 19% 152% 14% 54% 14% 90% 0.7% 3.2%
W. 5 34 2 11 2 6 2 11 1 =
p/1000 24 163 09 52 07 21 07 38 03 1 3

z 0 0 0 0 1 1 0 0 0 0

2.2.1 Occurrences of s pro :in the Classical Proverbs

51Q:A: li-mtl hd¥ "Because of something like this"; H: I-mtl hdt; F: I-mtl hdl; E: I-mtl

I "Nomen equi velocis et tamen vituperati’, see Freytag, Vol. 1, p. 155.
2 Cf. Hinds&Badawi, p. 196b, Spiro, p. 128, Nallino, p. 284.
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hadal; M: li-mtl [or -mi-] hadal.

119°A:A: iln l-d®lyl Idy "A miserable being is (indeed) a person who"; F: In ll-dlyl
lidy; E: tn -d*liyl TIdiy; M: ’In l-daliyl ldiy.

302P:A: md "since"; F: mun|d; E: mund?¥ M: md.

417P:A: w-d! ifthrt lly -d*hlyr Im tgd d*hrl "If you are in need of treasures, you will
not find a treasure”; H: w-Id! iftqrt lly ll-d*hlyr Im tgd d*hrin; F: : w-Id4! iftharjta lly II-
d*hlyr Im tgd d*hrl [NB. d* in a noun with acc.]; E: wa-ilni iftgrt *illy 1l-dhlyr lam| tgid|
duhrlan; M: wa-ld! Iftagrta ’lly ll-d*ahalyr Im tgd dhrl

427P:A: w-1-rb nlzl' ydyq bh! l-fty [corrected over lI-fadl] d’rl "How often a blow of
fate is too much for a young man" (/dr*/ power, force); H: dr'; F: drlan; E: drlan.

2.2.1.1 The total of 12 occurrences of d? is distributed among only 5 proverbs. As t’
occurs 7 times in the word =41 (frequently with d? also in the MSS. of type I) and
the rest mainly in A, the variation is primarily of a lexical nature.

2.2.2 Occurrences of > pro :in the Proverbs of Men and Women

6R:A: IIf d’gn w-1l d’qny "A thousand beards, but not mine"; H: d’qn ... d*qny; F: dgn
.. dany; E: dgn .. dgnyi; M: daqn| ... dgniy

10R:A: l-nbyd? "wine"; F: l-nbyd; E: ll-nbiyd; M: l-nbyd®.

41R:A: I-bald’ngln "egg-plant”; F: ll-béldngln; E: l-baldngaln; M: ll-bldn|gIn.

52R:A: d'y nwbh "This is a misfortune”; H: dy nwb!; F: d’y nwb®; E: d'y nwbb; M: dy
nwbt

81R:A: d* ll-saby "this youngster"; F: d! ll-sby; E: dal ll-sabiy; M: diy ll-sabiy

85R:A: d¥ zrb "This lattice-work"; F: d rzy]t sicl; E: d* zar|b; M: had! zar]b

87R:A: d*l ly wa-d* lydy ‘lyh "This one is mine and this is my hand on it"; F: d! ..dl;
E: d¥ .. d%; M: di ... d!.

88R:A: d*y mlydh "This is a table"; F: diy-4 mPyd!; E: d°y malyda® ; M: dy mafydab
97R:A: rth dk ll-zmin b-nish w-§! hd! l-zmin b-fish w-kl mn tklm ksrw! rish "That
time went by with its (good) people, and came this time with its axe, and anybody
who spoke (the truth), they crushed his head."; H: dik l-zmin ... hd! ll-zmln; F: dik 1I-
zmin ... d* l-zmln; E: dlk ll-zmin ... diy l-zm/n ; M: dk ll-zmin ... had! l-zmin.

132R:A: d*y hnigh "This is .. a quarrel”; H: d’y hnig!; F: dy hnig®; E: diy hnigh; M: dy
hinlgak.

163R:A: mlh Iwd¥nh “his ears were cut off (pass.)”; F: mlh twdinh; E: mnh (sic!)
Iwldalnuh; M: mlh idinh

174R:A: -1t d¥ tb* "Isn’t this (my) habit 7" F: It df tb$; 174R:M: 1l dy [y/] tabl; E: - dy
tab’.

198R:A: b-dlk lI-‘yn l-qdym? "with old eyes (as before)"; F: b-d*yk ll-ayjn ll-qgdym?!;
E: b-diyk Tl-‘ayn ll-qadiym®; M: b-dyk [I-‘yn ll-qdym®.

220R:A: ‘ly wrq ll-sdib "on the leaf of rue"; F: ‘aly warq ll-sud’alb; E: ‘alay warq Il-
&dlb; M: ‘aly warq ll-sud’alb.

223R:A: hitw! d! lI-gzll l-mhbl I-d’y 1-qlb II-md’bl "that mixed up spinning for that
languished heart; F: d! l-gzl I-mhy! [sic!] 1-di -glb -mdbl"; E: d! ll-gaz|l I-mhbl I-d! II-
gallb ll-mdbl; M: d! ll-gazl l-mhabl I-dl 1-glb l-md*bl.

244R:A: mn diga fl-gnl "who has tasted riches"”; F: mn diq lI-gnt; E: mn diq ll-gnk M:
man dlqa ll-gnal.

286N:A: In kin d* fy glbk "If that is in your mind (heart)"; F: In kin dI fy glbk; E: In
kalna had! fiy qalbik; M: In kina d! fy qalbk.
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292N:A: ‘ly bld*ngIint “for a (fried) egg-plant”; F: ‘ly blz’ngink [2* pro d]; E: ‘alay
bldngini®; M: ‘ly bidngint.

337N:A: dy dihyk "that is .. a misfortune”; F: (ghbak); M: (ghb?); F: dy dthy®;
MN403 dy dthiyat; E: d’iy dathiyh.

341N:A: f-d’y ghb® "this is a whore" [other constr. in other MSS.]

357N:A: Iy§ y! d®binb "Go away [A:What (do you want)], O fly"; F: hiy y! d’bin® ; E:
hiy y! d°binh.

2.2.2.1 The total of 46 occurrences of d* is distributed between 21 proverbs, i.e., on
average 2.2 occurrences per proverb indicating concentration due to copying and
the presence of favourite lexical items. The decisive réle of the latter becomes
evident in examining the word frequencies below:

2.2.3. Word frequencies as per MS.

A Cl: lI-dyl (1); -d*htyr (1); d*r (1); d*hrl (1); hd® (1) vs. hdl (2).

A MW: d%y (7); f-d*y (1); I-d*y (1) vs. dy (2); I-dy (1); d* (5) vs. di (5); d* (1) in d* 1-
thwigb "these eyebrows"; l-bald'ngin (1); bid*ngink (1); I-md?bl (1); l-nbyd* (1); Iwd’inh
(1); d%ga (1); d’bin® (1); d*qn (1); diqny (1).

H Cl.: -d*htyr (1); d*hrin (1).
H MW: d’ (2) vs.dy (1); vs dt(1); dk (1). d*gn (1); d*qny (1)

F Cl.: -d*htyr (1); d*hr! (1).
F MW: d%y (1) vs. dy (4); 1-dy (1); d% (1) vs. di (8); b-d! (1); 1-dt (1); [hd! (4); 1-hd! (1)L
d* (1) in d* l-zmin vs. d (1) in mn d 1-bld; b-d*yk (1) vs. b-dl (1); dk (2); ll-sd®b (1).

E CL: mund? (1)
E MW: d’y (1); d*y (2); d¥y (2) vs. diy (1); dy (1); diy (3); d* (3) vs. dI (5); dal (4); b-d!
(1); d*bInk (1).

M CI.: l-d*ahalyr (1).

M MW: NB. almost total lack of occurrences of d* dy (7); I-dy (1); dy (1); diy (2); f-
dy (1); b-dyk (1); d (6); dal (1); b-d! (1); 1-d! (1); had! (4); hd! (1); hédt (1); dik (1); £-
hadiyk (1); l-md’bl (1); ll-nbyd?* (1); ll-sud®alb (1)

2.23.1 The prima facie conclusion is that d* is used primarily in common words
which are pronounced with [d] in the vernacular and that the use of vernacular
words is stylistically far more acceptable in speech-based proverbs than in the
classical proverbs of more or less literary origin. However, it should be added here
that the division speech-based vs. literary/written between the Proverbs of Men and
Women vs. the Classical Proverbs is not absolute, although it holds true remarkably
well in general. Occasional variation exists, e.g., in the well-known proverb <.
B ke & b Llaee (295W), e.g., in Wien/Fliigel no. 395 where vernacular <.z (22b:6)
is used. The above frequency list also indicates that while d? is in general not used
in the Classical Proverbs, it is not consistently used in the Proverbs of Men and
Women, either, even in the case of the popular words on which the variation seems
to be based. An extreme example is MS. M in which d* is used very sparingly
although it presents a later link in the chain of the MSS. An interesting case is the
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variation of the demonstrative 15 /> pro 15 /g3, especially as this lexeme is
virtually non-existent in the classical context. It is evident that the use of <d> must
here present a more or less conscious tendency of towards classicization, but it is
less certain that the use of <d> should necessarily always impose a reading as per
[d] or [z], but it may have been possible. The fact that the plosive pronunciation of
the shorter form of the demonstrative is prevalent in MEA and was probably also
prevalent during the period in question! does not exclude the possibility of variants
with /d/, /z/ and /d/, which would be loosely consistent with the present situation.2

2.2.4 Realizations of sas 3

The copyist of E uses s for 3 (these occurrences are included in the total number of
dal) in 96H: 1 yldg ‘he will not be stung (by a scorpion)’, the copyist of M both in
96H and 203°A. The correct form yldg is used in the MSS A, F and E in 203°A and
in the MS F in 96H. The use of dal is, of course, a pseudo-correction possibly
involving also pseudo-correct pronunciation, cf. below.

2.2.5 Realizations of :as
The MSS. exhibit two interesting occurrences of ;pro 5.

225.1 In the proverbs of al-‘Arab (177°A.) MS. F writes the name Hadam with
<z>: f-In l-qwla ml gllt hzim "The word that Hadam said." (F18b:18) whereas A, H,
E and M (and the printed editions, e.g., Biliq 1292) use <d>; A: hdim [hadaim?], H:
hdim, E: hdim, M: hadim. Of the MSS. of type I <z> is used by Paris 3370 "G" and
Manchester 57 "D", <d> by Paris 3369 "B", Berlin Spr. 1224, Wien/Fliigel Nr. 395,
Leiden Or. 52 "N", Leiden Or. 1439 "P" and Princeton/Hitti 211 "C". The only MS.
investigated using <d>, i.e. d* was Leiden Or. 279 "0" (999 H./1590 A.D.) which
represents the older stock of the MSS. and is of particular interest if the possibility
of a mere scribal error is excluded. If the present data is taken at its face-value, [z]
for <d> became common after the Ottoman invasion.3

2.2.5.2 The Proverbs of Men and Women offer another example regarding the

I Cf. Davies, p. 161f., who gives examples with only (2) /d/.

2 The variational study of the demonstrative system in ESA by S. A. El-Hassan
indicates variation of /haada/, /haaza/, /haada/, /hayda/ and /da/ for masc. and /haadi(hi)/,
/haazi(hi)/, /haadi/, /ha(a)y/, /haydi/ and /di/ for fem. where /da/ and /di/ is used by
Egyptians only, see El-Hassan, Variation, pp. 53-54. It may be assumed that /da/ and /di/ could
have relatively early received a spoken stamp and shifted the variation /d/, /z/ and /d/ to the
longer demonstrative, which would be a natural development if the variation is primarily
lexically motivated and needs ideally a lexical dimension to maximize the stylistic impact.
The present data would suggest that a very similar variation as in ESA may have existed
during the writing of the present mss. but it later shifted to the longer demonstrative, while
da/di gradually became associated with the spoken vernacular. The fact that the earlier
plosive pronunciation has survived in the expression /dilwa'ti/ does not, as such, exclude a
concurrent stylistic variation.

3 Again the interpretation of the data presents problems, as both Hizdm/Hazzam and
Hadam/Haddam are in current use, see Mu‘gam asma’ al-‘arab. However, in the classical
collections the name is invariably written with <d>, See, e.g, Abt ‘Ubaid, Fasl, p. 41.
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word ‘egg-plant’, which is used in two proverbs and written with <z*>, <d> and <d’>
as follows: 41R:A: ll-bald’ngin ; F: l-béldngin; E: ll-baldngaln; M: (]-bldn|gin; 292N:A:
1y bld'nginh “for a (fried) egg-plant”; F: ‘ly blz'ngin® ; E: ‘alay bldnginibj, M: ‘ly
bidngint. The examples indicate fairly convincingly that in this particular context F
pronounces <d> as [z), which might be valid also for E and M, who use only <d>.
As the word is written in Persian and Turkish with d (Redhouse gives t for vulg., p.
318b), the modern written Arabic form with d possibly represents a
hypercorrection vs. MEA bidingaan*; bitingaan; biringaan [Hinds&Badawi, p. 591
Thus, the orthography with <z*> in F probably serves as further evidence of the
dictation of the text during the copying process. Although the present data is not
overwhelming, it definitely gives support to Knutsson’s claim that d represents a
sibilant pronunciation, although Knutsson does not, in my view, pay sufficient
attention to its stylistic nature.

2.3 Realization of sin

Table 3.3 Occurrence of » pro

A H F E M
c mw ¢l mw ¢l mw cl mw cd mw

~ S 189 191 189 75 271 183 266 180 290 186
2 0 0 2 19 8 15 9 2 3

*,s 0 1 0 ©0 O0 1 0 1 o0 1

2.3.1 Occurrence of _ pro . in the Proverbs of Men and Women

The MSS. A, F, E and M (H does not have this proverb) has one occurrence of the
emphatization of sin due to its contact with a back vowel: 200R. A: snmh fits
(camel’s) hump’; F: snmh; E: sanamh; M: sanamh. Interestingly, in MEA sin is
maintained possibly due sanam idol’l. As the word is written next to word ‘camel’,
its use must be deliberate although the fact that it appears in all four MSS. might
also suggest that it has simply slipped through due to copying.

2.4 Realizations of > and &

2.4.1 Realizations of 2

Table 3.4 Occurrences of ¥ and & pro 2

A H F E M

1 See, Hind&Badawi, pp. 435 and 512.
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o 4 47 61 50 29 75 38 71 61 72 59

d 0 0 0 0 5 3 7 5 0 1
*L oz 0 0 0 0 0 1 0 0 0 1
*Lot 0 1 0 0 0 0 0 1 0 0

2.4.1.1 Occurrences of ¥ and ¥ pro 2

The MSS. exhibit only one occurrence of _s written as Land 5 in 253Nig aiily
‘and dry up’ (fem. imperative). A: w-Intmry (A32a:13); F: w-Inzamiriy; E: w-intmriy;
M: w-inzmry. The verb dmr (VII) ‘to dry up (bough)’ is not listed by Hinds and
Badawi. It must be assumed that the orthography reflects the actual pronunciation
of the scribes, L [d] and & [z], cf. 2.4.1 below.

2.4.2 Realizations of &

Table 3.5 Occurrence of » (d°) pro &

A H F E M
cl mw cd mw cd mw c mw cd mw
L oz 24 15 27 6 33 10 36 9 36 12
z 0 0 0 3 0 6 0 0
o2 @ 0 0 0 0 0 0 0 0

2.4.2.1 Occurrence of > pro &

The present data exhibits one example of <d> pro <z> in the Proverbs of al-‘Amma
and al-Muwalladin, 225W, in which MS. E has ll-driyf ‘clegant’ against orthography
with <z>in A, H, F and M. As E used both Sadda and kasra in the word it seems
less likely that <d> is simply a scribal error. The grapheme <z> is used in the
printed edition as well as in the MSS. of type I which corresponds to MEA /zariif/.
However, MEA gives several examples of variational pairs of words, e.g. /zabit/,
/dabit/ ‘officer’, pl. /zubbat/, /dubbat/; Hinds&Badawi give /dubbat/ as restricted to
‘ammiyat al-mutagqgafin which suggests that [d] may have once had a broader
stylistic function as a ‘high’ variant2 and offers a possible motive for the use of <d>
by E above.

1 See Hinds&Badawi, p. 556a.
2 The situation as a whole is not clear in MEA, in which z and 4 are used both in
words of the upper and lower social classes, see examples in Hinds&Badawi under %, p. 555.
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2.5. Realizations of gim

Table 3.6 Occurrences of £ and variants ¢,z and ;.

A H F E M
cd mw cl mw ¢l mw cd mw c mw

c & 105 174 125 60 153 159 157 155 157 160
sy 0 1 - - 0 o 1 0 1
g ¢ 0 0 - - 0 0 0 2 0 0
¢ 0 2 - - 0 0 0 o0 O

NB. In MS. H (Paris 3371) the essential part of the proverb no. 341N is missing and
it contains only the last part of this proverb.

2.5.1 Preliminary observations on the orthography of z

Table (3.3) clearly indicates that gim is written, in practice, consistently with ¢
except in a few isolated cases where three variants occur. Although such
occurrences are rare, their stylistic impact is very likely considerable as variant
graphemes of gim are only seldom used. Thus their use points directly to
vernacular pronunciation, very likely to local, most probably Egyptian
pronunciation, as all variant graphemes occur in the Proverbs of Men and Women.
However, it should suggest a stylistic contrast between the Classical Proverbs and
the Proverbs of Men and Women, as in such cases a higher number of occurrences
of non-CA variants might be expected. Although the number of occurrences is
very low, the fact that they occur in the same words in the MSS. makes it difficult
to accept the possibility of scribal error. Instead, it seems that the vernacular form
was written down in the manuscript on purpose, in order to underline the spoken
origin of the proverb. The low number of occurrences and the fact that they all
occur in words which seem to be more or less neutral indicates that there were no
sociolinguistic motives involved, such as laughing at rural or Cairene pronunciation,
but variant forms were merely used because an opportunity arose to use them./

2.5.2 Analysis of contextual use of variants
2.5.2.1 gpro Z.

2.52.1.1 a corresponding to CA /masgid/; 395P:A: mn kin fy l-mhd® mn Imrkm
f-inh fy l-msgd 1-gm$ F: mt kin fy l-mhd‘ mn imrkm f-inh fy l-msgd U-gim¢ E: m!

I An interesting question is whether the few non-CA occurrences were originally
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kin fy l-mhda‘ mn ’imrkm f-inahu fy ll-mas|gidi 11-gaimi; M: mal kina fy I-mh|d‘ min
Imrikum f-Inh fy l-msgd 1I-gIm".

2.5.2.1.2 4 [masyid; misyid?] ‘mosque’ ; in MEA [masgid] where it seems to be the
more or less literary alternative for the more popular [gami‘] ‘mosque’.

341N:A: ghb® m! knst byth! knst ll-msyd gll f-d’y ghb® ttlb -twlb "A whore didn’t
sweep her own house, she swept the mosque. They say: This whore is asking for a
reward"; F: qah/bab® m! kanasat| bythl kanasjtu ll-msyd galluw-l ghbal tatflub ll-twiba;
E: g'rk ml kns't byth! kns't I-ms-yd qlluw! hlyin® ttlb U-twib [qT® ‘hole, pit’; possibly
used as a euphemism as E also uses hlyin® pro ghbR], M: ghb! mal knst bythl knsat
-msyd gfl ghbt ttlb ll-twlb.

2.5.2.1.3 As ‘mosque’ is a very common word and the CA form occurs before the
vernacular msyd in the MSS. both of which exclude the possibility of linguistic
incompetence, the supposed spoken form must have been written by the copyists
on purpose although the primary motive remains obscure. As such, without further
extralinguistic evidence, the possibility of three different pronunciations of gim
cannot be excluded. However, it is possible that only one pronunciation existed but
the Egyptian pronunciation was underlined only in the context of spoken proverbs
while the conservatism of CA orthography prevailed in the context of classical
proverbs. If this assumption is correct, the use of ya’ merely functions as a
reminder of the spoken origin of the proverb, i.e. that the proverb was primarily
used orally, ie., that it corresponded, in fact, to the Cairene gim with possible
prestige value related to the capital.

2.52.2 joand g pro g

25221 _:,[wiss] face’ pro CA «,; 228R:A: wh§ w-yks w-yq‘d fy I-w§* w-ygny
blyn! bkm "Rude and stern-looking and he sits in the face (i.e. in front) and sings:
We have been afflicted by you"; M: wahi§ w-yk§ w-yaq‘ud fy I-w§* [the rest is
missing]; F: whs w-yk§ w-yq'd fy l-wgh; E: wahi§ w-ykS w-yq‘ud fy l-wgh w-ygany
blyn! bikum.

2.522.1.1 The rhyme of the proverb no. 228R reveals that yk§ — w3(5) in A and
MI must be original and implies that the use of «, by F and E could possibly
represent classicization2. 1f our preliminary suggestion about the chronological
hierarchy of the MSS. (AHFEM) is correct, it would imply that the copyist of M
must have vernacularized the <wgh> of previous MSS,, represented in this context
by E, back into <ws3>.

2.5.22.2 -2 [istarr] ‘ruminate’; 170R:A: gllw! I-l-hmir §tr qll mdg [the point of the g
is missing] I-hmlir m! yntly "They said to the donkey: Ruminate! It is said: The

written by one or more copyists.
I As well as in the printed edition for this particular proverb.
2 However, «, is also used in the proverbs 57R, 68R, 233R, 258N:A and 358N.
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chewing of the donkey doesn’t fool anyone."; 7 <igtarr> ‘ruminate’; E: qatluw! I--
hmalr &tr gll m! thb U-mad|g ‘alay (l-mhall w-madg (-mhall yntaliy [E:"I don’t like to
chew (something) impossible and the chewing of the impossible does’t fool anyonel;
cf. <Igtr> in F: qliw! I--hmir i§tr gl ml hb fl-mdg ‘ly -mhil f-nh mél yntly; M: qilwl
li-l-himir 1§tr qlla mdg l-mhll m!l yntliy.

25223 s <taddabab> 183R:E: kul mly! ‘asfuwr mal yguw! &dlbh [‘attractive’, cf.
A’s variant and translation]; cf. «1is <gaddabaP> in F: kl mly! [the dots of the y are
not clearly visible] ‘sfwr ml ygw! gdib®; [A and M seem 10 have used the variant!
hdlyk ‘hawk’ A: kI mlyt ‘sfwr ml ygy hdlyh "A hundred sparrows do not equal one
hawk.": M: kI mlyt ‘sffwr mal ygw! hdty®]

25224 An interesting and fundamental question here is whether §in represents, in
fact, the same sound as Turkish ¢im, which in Turkish loanwords is usually
rendered, according to Spitta, by § (=3), rarely g2. Spitta has difficuly in explaining
why OA «, has become wiss, ie. "weshalb ist aber dann das ; zu § geworden, als
ob es ein Fremdwort wire?"3 In my view, the above evidence indicates that two
main kinds of pronunciation of gim co-existed. The most common was, as noted
by Vollers, that jim is pronounced g “as in give" in Cairo, but "elsewhere, especially

1 Their variant is most probably the correct one as its meaning seems best to fit the
context.

2 Cf. Spitta, p. 17, e.g. Surdb ‘Sock’ iy, Surba ‘Soup’ Lz, etc. The voiceless equivalent
of g [¢] is attested in Persian loanwords in the dialect of Baghdad Muslims, a voiceless dental
fricative ¢ [ts] in Suhne, see Handbuch, p. 51.

3 See Spitta, ibid,, p. 17.
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in Upper Egypt, but also in Alexandria, it is dy like di in soldier." Blanc suggests
that Vollers meant [d], not [§]{ which also corresponds to the present situation2.
Although the orthography <msyd>3 ‘mosque’ as such is prima facie clear, it may
actually represent a pronunciation which was different from [g] or [Z] but not
necessarily from a variant of Cairene [g] which may have been in certain context a
[g¥] or [dy] "prépalatale et légérement mouillée"4, which is at present most closely
related to the present pronunciation of gim in Upper Egypt [j] and [d]5; as such
<msyd> may simply refer to the pronunciation of the common people. It seems,
however, although it is difficult to prove, that the pronunciation of gim as ya’
belongs to a different category than the pronunciation of gim as §in or . Spitta
puts forward an exampleS of <tastarru> pro <tagtarru> "(das Schaf) kaut wieder"
by referring to Gidwilyqy’7. In my opinion, the writing of gim as §in (or g)
represented a hypercorrection but may have been regarded by the middle and
upper classes as possibly stylistically more appropriate than the most vulgar

I Blanc, Darxe, p. 189.
2 Handbuch, pp. 29-30; further p. 51:

gim qaf
Lower Egypt (Delta) g g g ' q
Cairo g ’
Upper Egypt g j d g
Central Egypt g g g ’
Harga g g q
Dahla g g ' q
Bahriyya (Mandi3a) Z g
Bahriyya (il-Bawiti) z g

3 The word <al-msyd> ‘mosque’ also belongs, in this context accidentally, to the early
examples given of lahn, cf. Matar, Lahn al-"Amma referring to Taqwim al-lisén of Ibn al-Jawzi
[1186-1257 A.D.]. Although this is a sporadic example of a much earlier period, the fact that
it was repeated by all copyists may suggest that it was wellknown as an example of popular
language usage. However, it is interesting to note that despite the written context which
supports the conservatism of the Arabic script, it refers explicitly to the local vernacular
pronunciation and thus underlines the spoken nature of the text.

Cf. Cantineau, pp. 57-58. :

5 "In some Upper Egyptian dialects [gIm is] a d ‘vorverschoben’ whereas it is
‘zuriickverschoben’ in Cairo Arabic [g] g, Handbuch, p. 51; the § > y is attested nowadays e.g.
in the dialects of the Syrian desert, Handbuch, p. 51.

6 On "zahllosen Verwechslungen zwischen <g> und <k> oder <k pers>." which is very
interesting as it indicates that § pro ¢ and k pro § co-existed which, although prima facie
contradictory , would be perfectly obvious if it was supported by socio-stylistic reasons, Spitta,
p. 5, note 3.

He lived in 465-540 AH; see de Sacy, III, p. 535); hata el'auwdm [ed. Derenbourg in
den "Morgenlindische Forschungen”; see p. 110], see Spitta, p. 5, note 3; cf. Taymiir, Mu‘gam,
edited by Dr Husayn Nassar, p. 43-48, gives evidence which is more directly relevant to the
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pronunciation of gim as kif [= Cairene gim?] or allophonic [gy}l. Thus I would
associate §in/¢im stylistically with the same category than the sibilant pronunciation
of the old interdentals.2 Anybody with little imagination can figure out how
socially distinctive the pronunciation of the educated or upper class3 was if [3] /[Z]
for ¢, [s] for & and [z] for 5 were used, even if only in sociolinguistically restricted
contexts, against [g)/[gv], [t] and [d] of the Cairene common people. As such [§] pro
[g] might in this particular context represent a secondary, stylistic development.
The fact that the word wis§ has survived as an isolated example in MEA may also

situation in Egypt and grosso modo to al-Ib§ihi’s period and uses as his sources oY wand

i« 2l . In Mu‘gam Taymir al-kabir there are listed the following shifts: sl g Fts el 5
(p. 43: obviously for /d¥/) .u i 5 (p. 44: ref. al-Lisan with reference to the Bedouins f‘_:rab)
and some places in al-Sa‘ld) U3 endi i (p.44: with ref. t0 21 nwand sui o gl i (2g)2 1,05
Lot ool (1 ol 3 (25 ey (P 462 Tt =¥ e e (P 47:) Bis ot ;J.S-l; 48: ref. to the people of
Alexandria trying to imitate people from Cairo: 35,5 . (5551) 3504 el s

In my view the y@ of <msyd> may even be the Cairene gZm pronounced very fronted
as it follows a sibilant and is followed by a front vowel; if it represented [g¥] it was possibly
easier to associate it with y@ than with gim.

Sociolinguistic variation of im in the Modern Arabic dialects is so far poorly
documented. For /y/ ~ /j/ in Bahrain, see Holes, Patterns (in Lang. Soc. 12, 433-457, 1983).
According to Holes the motivation for this kind of variation has to be sought within the
dialectal context. The commonly occurring dialect words such as /yim‘a/ (MSA /jum‘a/)
‘Friday’ and /misyid/ (MSA /masjid/) ‘mosque’ show a high degree of /y/ ~ /j/ variability in
Sunni speech, while equally common words like /rayyal/ (MSA /rajul/) ‘man’ do not. For
Holes the reason is morphological and semantic. The substitution by a Sunni of /j/ for /y/ to
give /rajjal/ could only be interpreted by a fellow Bahraini as an attempt to sound like a
Shi'i—a most unlikely event, Holes adds. According to Holes, this explains why, in cases such
as /rayyal/, Sunnis never (our emphasis) display variation. On the other hand, Holes continues,
many Shi‘is do display /j/ ~ /y/ variation in just these cases, switching variably from ‘Shi’i’
/rajjal/ to ‘Sunni’ /rayyal/ in apparent imitation of one stereotypical (and non-standard)
feature of the dialect of the dominant social group (my emphasis). Holes concludes that MSA
influence can be discounted in this kind of cross-dialectal variation, which is due to the lack
of close morphological congruence between dialectal and MSA terms for the same referent
(Holes, Patterns, pp. 442-443). Further, Antonius van Reisen, Jim-variation in Jordanian Radio
Arabic.

3 By ‘upper class’ I understand in this context the Ottoman Turkish ruling class,
chancellery and the Egyptian people dealing with them. It seems evident that if the sibilant
pronunciation of the interdentals is seen as a secondary, stylistic development, it is very likely
of literary origin and it may have been introduced by non-native speakers of Arabic who
referred (or read) official documents and made efforts to imitate Classical Arabic
pronunciation as it was written. This was obviously necessary when using CA terms which did
not have vernacular equivalents. Native Egyptians who approached Turkish officials were
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be supported by stylistic reasons.! Kaye suggests that /wi$§/ illustrates that Cairo
Arabic once had /z/ which became /g/ as result of a symmetrical parallelism with
/k/, or due to the Coptic substratum, or both.2 The present data3 proves that /Z/
co-existed with palatal /g¥/ or /d¥/ but the two distinct pronunciations are, in my
view, most convincingly explained by stylistic, very likely sociolinguistic reasons as
this is also supported by the variants of old interdentals. The fact that the copyists
of the MSS. not used one variant but two is only prima facie contradictory as it is
not unusual for native speakers of Arabic to use several variants of /§im/.4 The
occurrence of phonetical variants instead of ¢ gives support to the argument that
the MSS. may have been dictated in part to the copyists although it is difficult to
see the occurrence of ... as an ‘error’ in the MSS,, which represent very different
styles.

obviously forced to imitate Turkish pronunciation to make themselves understood. As such
sibilant pronunciation with § pro § in certain keywords may have become fairly quickly a sign
of wealth and power, ie., denoting association with the ruling class and may not have been
entirely replaced even later by vernacular or CA pronunciation for the same reason. I wish to
add that the possible ‘Turkish’ pronunciation of ; must be seen as secondary socially
motivated development which played its role only a temporarily .

The word ‘face’ is not only used in blessings but also in curses, which in my view
could explain why it was necessary to use a ‘high’ variant. Obviously, this is very difficult to
prove.

2 Kaye, Arabic /ziim/, p. 38.

As such the present data is a very rare example of such usage. E.g. Hazz al-Quhif
which is intended to make fun of the spoken language of the peasants (see Davies, p. 7) is
characterized by orthographic conservatism (Davies, pp. 57-38), which is not essentially
phonetic (Davies, pp. 59-60). In fact, we cannot find anything in the MSS. of HQ which refers
to the palatal realization of §im we would expect to exist in the dialect (See, Davies, p. 69,
who refers to Blanc’s evidence in al-Mustatraf [printed edition?] and to the word <wis>. The
pronunciation [g] > [z] is well attested in the Egyptian JA of the same period: ‘agiiz > ‘aziz ‘old
woman’, zawwag > zawwaz "he married", fazira > zazira ‘island’, §azzar > zazzar ‘butcher’, see
Lebedev, Pozdnij, p. 32. For the pronunciation [] > [y], see Lebedev, ibid., p. 30f.

Kaye mentions that (native) teachers of Classical Arabic when teaching American
students may use [j], [Z] or (g] (or even other phones, e.g. [dy], [gy], etc) "depending on certain
criteria which are very difficult to define." See, Kaye, ibid., p.31.
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2.6. Treatment of hamza
2.6.1 Preliminary notes

26.1.1 Hamza is extremely interesting from a stylistic point of view because it has
totally or partly disappeared from spoken dialects.! As a result, the restitution of
etymological /’/ is one of the simplest and most widespread of classicizing devices
and a hallmark of semi-literary style and, for modern educated speakers, often of
"mildly formal" style t00.2

2.6.1.2 The orthography of the glottal stop hamza presents various interpretational
problems because it is not really a letter of the Arabic alphabet, even though it
clearly represents an Arabic phoneme, but functions orthographically more like a
vowel sign.3 This orthographical vowel sign quality of hamza is highlighted by
the fact that in most positions hamza should be written on a kursi letter which
means supplementary work in writing. As a result the mere existence of a seat
may suggest a reading with hamza, especially if a scribe uses hamza occasionally
with a seat in a similar position elsewhere in the text. The eventual ‘interpolation’
will therefore ultimately depend on the interpretation given by the reader to the
occurrences of seats without hamza. As Blau points out, as a rule it is rather
difficult to decide, on the strength of the orthography alone, whether a particular
word was pronounced with or without hamza. Classical orthography mirrors a
pronunciation that has, in fact, lost the glottal stop, and the pronunciation of the
glottal stop is only indicated, as a sort of gere, by adding hamza above (and
sometimes below) the line. Accordingly, one may doubt whether a particular
word was spelled without hamza because it was pronounced without it or that the
author (or the copyist) simply spelled according to CA, but without adding the
supralinear marks, including the hamza#4 Blau further sees the use of alif kurst in
cases in which CA applies waw, yd or zero, not as an indication of the
preservation of the glottal stop in living speech, but rather as an attempt to use
this spelling to prevent the vernacular pronunciation without a glottal stop.”
However, from the point of view of the present study the problem is not so much
that of establishing the situation in the vernacular of the copyists but of indicating
when they try explicitly to impose spelling with hamza, when without it and when
the writing is potentially ambiguous from the reader’s point of view. I shall focus
on the first two alternatives which seem to be most relevant from the stylistic
angle.6

I As all the mss. which are the subject of this study represent a relatively late period,
it seems unnecessary to include here a historico-linguistic perspective to enable us to use the
present data to prove that hamza had disappeared in spoken dialects except in initial
position, since the subject has been treated in full in previous studies, see Davies, pp. 71-74,
Hary, p. 254f., Lebedev, Pozdnij, p. 31f; Garbell, p. 308 and especially regarding the 16th-
18th centuries, pp. 318-319.

2 See Blanc, Style, p. 95.

3 See Parkinson, p. 294, note 2.

4 Blau, Christian I, p. 84.

5 Blay, ibid., p. 85.

6 According to Blanc, "restitution of // is one of the simplest and most widespread of
classicizing devices and a hallmark of semi-literary and, for educated speakers, often of
"mildly formal” style." See Blanc, Style, p. 95.
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2.6.1.3 By slightly modifying Blau’s remarks, the use of hamza vs. its omission
may be categorized as follows:

1. Explicit indication of hamza by writing it with or without kursi.

2. Omission of hamza but leaving its kursi, which may make the interpretation
more or less ambiguous.

3. Omission of hamza without kursi.
4. Explicit indication of the absence of hamza by not even writing its kursi.

2.6.2 Occurrences of hamza

Table 3.7 Occurrences of . (hamza)l

A H F E M
cd mw cd mw cl mw cd mw cd mw
i ? 45 2 28 3 171 68 239 43 188 46
W. 45 3 28 7 171 85 239 53 188 59

w/'F'2 65 3 39 7 171 68 246 44 184 46

I Although the data exhibits variation of hamza which is occasionally replaced by its
vernacular equivalents, usually by waw or y@', they have not been included in the table as
they are often interpretationally ambiguous and would require additional coding, which I
considered uneconomical for the purpose of this study. While the occurrence or non-
occurrence in a speech flow is basically a simple ‘yes’ or ‘no’ question, it is more complex in
handwritten manuscripts. As writing a hamza with kursi requires double as much effort as
simply writing its kurs? without necessarily losing any information vital to reading and
understanding the word correctly, the use of hamza may be indicated by simply writing its
kurst when a copyist avoids consistently using any extra signs which are not absolutely
required. As such the unvocalized text functions as a simple reminder and its interpretation,
including reading with or without glottal stops, will ultimately depend on the reader.
However, if a copyist-cum-scribe uses non-consonantal signs extensively but still uses kursis
which correspond to the vernacular pronunciation, there is obviously every reason to suspect
that the traditional spelling has been replaced by the vernacular one. In such a case other
supportive evidence should also exist and it is perhaps more fruitful to focus on it, as in the
present study, than to try to solve the problem quantitively.

The result indicates that the quantitative contrast between the Classical Proverbs
and the Proverbs of Men and Women is very similar in MSS. FEM and MSS. AH. A potential
source of error regarding the very fact that there is a different number of hamzas in the two
proverbial sections is related to the nature of the vocabulary. Assuming that the two
proverbial sections are originally of different scribal origin, i.e. two separate texts combined
as one text, it could be argued that the copyists do not have real freedom to apply their
scribal style as they have ‘inherited’ two different sets of vocabulary and have to deal with
them as well as they can. Although this is undoubtedly true to some extent, a comparison of
the totals of other features indicates individual differences which suggest that the eventual
fragmental contrast between the two sections has more or less disappeared. E.g. MS. F uses
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262.1 Table (5) clearly indicates that approximately 71-96% of the occurrences!
are in the section of Classical Proverbs2. This indicates a conscious stylistic aim
which cannot be explained by lexical reasons alone, although the lower totals of
the MW section are due to the higher number of vernacular words which limit the
opportunities to impose hamza by simply placing it in the text. On the other hand,
the highest number of hamzas in F indicate a conscious effort of classicization.
The relative importance of hamza for F is further underlined by the fact that F
uses 25-50% fewer vowel signs than E and M. The higher totals in the section of
Classical Proverbs of E and M compared with F are explained by a more frequent
use of hamza in initial position on alif kursi, where it perhaps serves more
decorative purpose than anything else.

2.62.2 The above figures are more or less consistent with the use of vowel signs,
i.e., the MSS. using more vowel signs also have more occurrences of hamza. The
differences between MSS. suggest that the use of hamza depends partly on the
individual style of the copyist and as such is not automatically copied or
introduced in different contexts. The differences in use in the Proverbs of Men
and Women, where it might be expected to be used only marginally, suggest
definite stylistic aims to enhance the linguistic level towards the formal, literary
end of the continuum.

2.6.3 Treatment of initial hamza

2.63.1 Hamza is consistently indicated in A, H, F, E and M as per CA in the cl.
proverbs either by hamza+kursi alif or by plain kursi. In the Proverbs of Men
and Women the omission of hamza seems basically restricted to similar patterns
to those in Hazz al-Quhif.3

2.6.3.1.1 ’iCaC(a) > CaC(a)

16R. A: ly$ Int fy Il-shir® yl mnhl b-ll tirk "What are you doing in the desert, you
sieve without a hoop?" H: tir® F: tir® E: talrh M: tirt.

2.5.3.1.2°aCYC > CYC

146R:E: tira tyrk w-hduwl! gyrk "Your bird flew and others took it"; but, A: w-
thdwt; F: w-thdwl; M: w-"ahdwl;

217R:E: halnat ll-zlalbiya® w-klth! bny wlyil "Zalabiyah-pastries became of so little
importance that even the Bani W#'il ate them"; F: w-klth; M: w-klth{ but, A: hty
Iklthl.

more fathas and dammas in the Proverbs of Men and Women than in the Classical Proverbs.

The total number of occurrences in the MS. should be brought into relation with the
actual total number of words, which varies in the MSS. This is not done here, as such
‘straightening out’ of the figures would not make any essential difference. The reader is
advised to see Tables 1.1-2 and 2.1-3, page 52-55 which will help to give an approximation of
more precise relative differences between the MSS.

It is difficult to single out individual subsections of the classical proverbs as the
differences between them could be explained lexically.

Davies gives examples of "iCaC(a) > CaC(a) and 'aC;VCyCy > C1VC5Cy. See,
Davies, p. 71.
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264N:A: Igdy fy $§k hty y&y hd ynsk; M: ml had "Sit in your nest until somebody
comes to drive you away!"; but, F: ml thd; E: mal thdlan.
Cf. 287N:A: m! I-lhd; F: m! I-hd; E: mal li-’alhadin; M: ml! I-thad.

2.6.3.1.3 %aC; VC,C; > C; VG,Cy

331N:A: dhk bn sn® gmy ‘ly Imh gl m! hf dmh "A one year old child laughed, her
mother fell into a swoon. She said: How lighthearted (-blooded) he is."; H: ml thf;
F: ml |hf; E: mal haf; M: m! Ihf.

2.6.3.1.4 [-] > [w-]

Pl. /awdan/ of */wdn/I [pro CA *ud(u)n, pl. ’4dan), in MEA /widn/ pl. /widan/2;
163R:A: fwq Il-3rit® [pro srit?] mlh twd¥nh "On top of the trade his ears were cut
off." F: twdinh E: w|dalnuh M: Idinh. The forms used by F and E with <d>
represent hybrid forms3.

2.6.4 Treatment of internal hamza
2.64.1-V’C>-VC

2.6.4.1.1-a’C > -aC ; /ras/ ‘head’ occurs in both proverbial sections with and
without hamza: Cl. Prov: 106W:E: rls- lI-aq|l; F: r'lls <_1,> ll-‘gl; M: r’is ll-‘aql;
134°A:A: tit! risah; H: titl rish; F: tPtP r’lsh; E: taltal ralsuh; M: titl risah; 385P:H: hft
rish; F: hft rish; E: hift rals-ihi; M: hift ralsih. Prov. of Mw.: 135R:A: drbtyn fy ll-rls
t'my; H: l-ris; F: I-r'ts; E: ll-rls; M: ll-rals. 166R:A: frd drb® fy ll-ris tkfy; F: ll-r'ls; E: 1l-
ris; M: l-r'ls. 40R:A: bdll lhmk w-qlgisk hd 1k Sy ‘ly risk; H: risk; F: ris'k: E: ris7k; M:
ralsak. 199R:A: Iw §ll rish I-l-sm! kin ‘syd® b-ml; F: risah; E: risuh; M: rash. 107R:A:
risyn fy ‘mim® ml ykwn "Two heads.."; H: risyn; F: ristyn [F with dagger kasra for
explicitly vernacular pronunciation of dual [-€n]; E: rals"yn; 107R:M: risayjn. Cf.
vernacular /rayyis/ ‘captain, chief’ as in MEA where CA /ra’ls/ is used as a ‘high’
variant4 103R:A: Imrtt l-rys "captain’s wife"; H: imrit ll-rys; F: imrtt (-rlys; E: Imrit
(l-rys; M: Imjrlt l-rys. As clearly vernacular /rayyis/ occurs in the MSS. /ras/
alongside /ra’s/ seems probable’ although alif can stand for both kursi and g,
which, however, leaves the occurrences in the cl. proverbs ambiguous, cf., e.g.,
385P:H: hft rish; F: hft r’lsh; E: hift rals-ihi.

26.4.12 -u'C > -aC ; 204°A:H: l-mwmn; M: I-mwminu; F: I-m’wmn; E: ll-m’w|min.
cf. the same root in: 43Q:A: ywmnwn "they believe"; H: ywmnwn; E: ywminuwn;
but, F: ywmnwn; M: y'wmnwn. 216W:A: ywhd [all the dots are missing] "is
grabbed" (passive) .. ywhd; E: yuwhad ... yuwhd; M: yuwhad .. ywhd; H: ywhd ..
ywhd; cf. F: y'whd <3 > but ... ywhd. The difficulty of interpreting of the
unvocalized cases is evident in the following, where E and M can very well
represent identical spelling: 289P:F: l-h’'wwn <o, 31 > ‘disloyal person’ ; E: ll-ha’uwn

In HQ WDN pl. AWDAN. See, Davies, p. 71.
See, Hinds&Badawi, p. 930a.

Cf. Meiseles, Hybrid, p. 1080.

See, Hinds&Badawi, p. 320b.

For /ris/ in HQ, See Davies, p. 72.

L
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<o350 > M: ll|-hwn.

26413 -V’V > -V; Treatment of the verb ra’a ‘to see’. The verb ra’d seems to
have been a living form in the Middle AgesZ, as it still is in some modern dialects,
as pointed out by Kaye2. The verb ra’d is used in both proverbial sections, in the
Classical Proverbs, obviously, because it was originally used in these, and in the
Proverbs of Men and Women because, in my view, it was the current verb for ‘to
see’. The most distinctive difference in the treatment is that the basic consonantal
shape is in the Classical Proverbs regularly as in CA, occasionally complemented
with madda.

26.4.13.1 3. p. sing. m.: CL: 300P:A: f-In rly "if he sees”; H: f-in rly; F: idi r’ly; E: w-In
ra’aly; M: f-In rity. 441P:A: (d! rthu..In rly "if he sees him"."if he sees; H: id! rih..\d
rly; F: Idt rlh..In rély; E: dal ra’hu..In ra’aly; M: idl ra’l*hu..In rly; cf. also 30Q:A: -Him
tr "Don’t you see; H: HIm tr; F: Hlm tr; E: Him tr; M: Him tar; An interesting case is
226R:A: w-hw-yanzr rly "and he looks around (and) saw"; F: w-hw rly; E: w-hw rly
"and he saw"; M: w-hw yanzr "and he looks" but /ra’a/ missing which may suggest
a stylistic replacement by a more literary sounding k= ..

rty; F: b-r'ly; E: braly; M: b-ralty; cf. 145°A:M: b-dPyh! <igia, > [correctly from the
CA root dw’) but confused with 7’y in E: b-rat’iyhl [sic!]; F: b-rlyh! [sic!l; and
translated by A and H: A: b-trfht; H: b-trfht. further 68R:A: mrik "your mirror”; H:
miralk; F: mrik; M: mirtk.

2.6.4.1.3.2 3. p. sing. f: 398P:A: Im! rlt ‘ynthu "when his eyes (dual) saw"; H: Imal rit
‘ynth; F: Im! rlt ‘ynth; E: Imal ra’alt| ‘yjnathu [ra’alyt}; with the dots under yd’ crossed
outl M: Iml raalt <<, > [fatha on alif] ‘aynihu.

2.6.4.133 1. p. sing: 208R:A: ml rlytk "I didn’t see you"; but, F: ml ra’lytk; E: mal
ralytk; M: mal ra’'lytk;

2.6.4.1.3.4 3. p. pl. with occasional omission of alif otiosum suggesting a
pronunciation *[raw] as in the dialect of Tunis rdu ‘they saw’4 98R:A: riw "they
saw" H: riwt; F: Plwt;, E: raPawl; M: ratwal. 99R:A: riw "they saw"; H: riwl; M: riwl; but
F: raatwl; E: ra’atw]l. With alif otiosum 100R:A: riw! "they saw"; H: riwk; but, F:
Piwt E: ra’alwj M: ra’utwl 101R:A: riwt, M: riwt, but, F: riw]; E: ra’aw|l. 102R:A: riwl
"they saw"; M: riwl; but F: ra’alw]. 317N:A: riwl "they saw'; H: riwl ; M: riwl; but F:
riwt E: ra’alwl; M: riwl. Then again without it: 321N:A: riw; F: r'lw; E: ra’alwl; M:
riwl

I See Davies, p. 72.

2 See Kaye, The Verb See’, p. 211.

3 Why this replacement links A and M but not, e.g., F and E could be explained by
MSS. that I have missed or by the theory that M has also used other MS(S). which are closely
linked with A. It should be added here that although A looks old it has undeniable textual
features which justify its place as the first in my sketchy family-tree. The fact that it
contains many lacunae implies that it cannot solely represent the MS. from which the rest of
the MSS., including M, was copied.

4 See, Singer, p. 363.
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3.6.4.1.4 Treatment of the verb sa’ala. Hamza is also maintained in certain words
in modern vernacular, e.g, in the verb ‘to ask’/. Its occasional indication by kursi
alif without hamza supports the argument about the interpretational ambiguity:
Cf. Cl: 438P:A: 11 sl "I do not ask™; H: Il Isll; F: It &l; E: lal Is7all <gta > M: 11 alsll <
Juf >; 31Q:A: I t9'ylwl "don’t ask!" [pL]; H: I tsllwl "don’t you ask?" ; F: Il ts’llwt; E: |-
Il ys”lluw! "don’t they ask?" [sic!; M: Il t’alluw! .

2642 VC>-VC

2.6.4.2.1 The construction /kann+/ ‘as it were, as if’ +pronominal suffix possibly
from < /k&’inna+/ as suggested by MEA.Z In the Proverbs of Men and Women it
is used by the copyists both in the plain vernacular and CA forms. The use of
§adda with the vernacular form indicates that it does not slip through
inadvertently but is consciously used as a lexical variant: 138R:E: drbtun fy kys-
gyry knh! fy ‘udl tibjn; F: knht; but, A: k-iInht; M: k-Inht. 346N:E: knh! n3k tat‘lq fiy
l-twq; M: knht; but, A: k-Inhl; F: ka’inahél. 347N:E: kanh! mn ll-balsitiy® qmi§ 1y
hariyr; M: knhl; but, A: k-Inhl; F: ka’lnahél. 348N:E: knh! huzm® fgl bay|dal w-
‘ruwgh! hudr; M: knht; A: k-nhl; F: ka’lnahdl. 349N:E: kanh! mn ‘amatym Il-yahuwd
saflrl twyl® rqyq®; M: knhl; but, A: k-Inhl; F: kalnah4l. 350N:E: knhl min bzaylti -
walliy mal fiyhat; M: knhf; but, A: k-Inht; F: kalnahél. 351N:E: knh! dbt' §'ydy
mahlluw‘al w-lal thud $y; M: knhl; but, A: k-Inht; F: kalnahdl.

2.6.4.3 2iC > -yiC, “VC > -yVC

26.4.3.1 In E’s introduction of Chapter 6: fy ll-imtll lI-s*lyr® "about current
proverbs"; F fiy l|-almglli ll-safyrat; M fy U-imgll ll-saliyr®; the word /as-s@’irah/ is
missing in A and H. 414P:H: wdwyh "his ritual washing"; A: wdw’h; E: wuduw’uhu
; M: wdw’h; in F: misspelt as w-drh [NB. Saddal. 21Q:A: Il ynbiyuka "doesn’t
inform you"; H: I ynbyk; E: Il nbiyk; M: Il ynbyka; but F: Il ynb’yk. 379P:A kl II-
mslyb "all adversities”; H: kI ll-mslyb; F: kI ll-mslyb; E: kul ll-masalyib] [NB. pausal
sukiin instead of genitive]; M: kl lll-msalyb < sla.t >. Further 7R:A: dllylh "his
proofs"; H: dllylh; F: dltylh; E: daltylh; but M: dlafyluh.

179:A: kikir dlym; F: kuskdlr dlym; E: kkir diyim|; but M: k$kir daPym. 9R:A: ryht
ll-nqw$; F: riyht; H: riyht -fqws; E: ryht l-fqws; M: rPyht Il-fqwsi.

2.6.5 Treatment of final hamza

26.5.1 The present data is consistent with previous findings on the complete loss
of final hamza, which, however, is occasionally restored even in colloquial
contexts, obviously for purely stylistic reasons.? The treatment of the very
common . is illustrative: Cl: 1) 103W:E: mn §y’ "of something"; E: mn §y; M: mn
sa3y’. 2) 268P:A: kl 3y ‘everything’; H: ki $y; E: kul $ayfin; M: kI §y. 3) 307P:H: (id!
d9) §y "If something disappears"; E: Sayf'un; F: §y’; M: §y’. 371P:F: fy §y’ "about
something"; E: fy §y’in ; M: fy §y. 4) 393P:A: f-lys yrf‘h §y "nothing raises it" ; H:

1 Cf. Harrell, A Linguistic Analysis, p. 15.

2 % in a zagal-poem in Ibn Iyas, I, p. 185:19; in Yisuf al-MagribT’s text 55 , see
Sharbatov, p. 312 supra. Cf. Nallino, p. 100: ke-inn ‘come se’. Feghali, p. 149, derives kann-
from cl. ka'anna, e.g., ma §i§ kannu mrid "il nest pas venu; il est sans doute malade.”

3 Very similarly as in HQ, see Davies, p. 73.
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Sy; F: §y’; E: SyPun; M: §y’. 5) 424P:A: (wa-lhjsin) §y "and do good"; other MSS.
without §y: H: w-thsn; F: wa-athjsin"; E: w-thjs'n; M: wa-"thisin. Mw: 1) 40R:A: (hd 1k)
Sy "(get) something"; H: 8y’; F: 8yl E: §iy; M: Siy. 2) 57R:A: (hty ytl9) §y "(let it
bring up) something"; H: (hty ytl‘a) Sy; F: hty ytl* y’; M: Sy; E: 1tl° b-8ay[i "bring
something ". 3) 99R:F: (‘ml) §y’l "(do) something"; E: §y ; M: 3y. 4) 125R:A: 8y (I
y&y) "something (that doesn’t come)"; F: §y’; E: §y’a [- like ranwin mark on ya'l; M:
Sy. 5) 182R:A: kl §y ‘everything’; F: kl §y’; E: kul Saypin; M: kl'§y. 6) 245R:A: (m!
tm) Sy "it is useless (it will end up in nothing"; F: §y’; E: §y; M: Say. 7) 351N:A: (w-ll
tthd) 8y "and doesn’t take (grasp) anything"; F: Sy’ [<e:> with dots under kursil; E:
$y; M: say. 8) 120R:A: Sy (ml nibh) "He did not gain anything"; H: Sy; F: §y; E: §iy;
M: §y. 9) 153R:A: §y [§’s points are missing] ml zr "whatever (he might cultivate)";
[E: 6q mugqil] (just this part in E); M: §y (mal zr). 10) 263N:A: (Istirt ll-r'nl) §y "a
silly woman borrowed something"; F: §y [scribal error: § without dots);, M: §y. 11)
328N:A: d! §y "This is something”; H: d! Sy; F: dl §y; E: dl §iy; M: dl §y. Used with
negative: 1) S50R:A: m! hw §y mwifq "it is inconvenient"; H: m! hw §’y mwlifq; F: ml
hw §y mwlfq; E: m! hw §y muwalfig; M: mal hw Sy muwlfg.

2.6.5.1.1 Since the use of hamza with Say in the Proverbs of Men and Women can
hardly be interpreted as anything but an attempt at classicization, the use of plain
vernacular constructions could be seen as explicit vernacularization. It seems that
established vernacular lexemes are accepted, in general, as such, e.g, % 112R:A:
bl “free”, H: bl§ F: bl§ M: bl; 12R:A: ly§ ‘what’, H: ly§ F: aly[s-é [4 is purely
ornamental] E: ly§ M: ly§~ 110R:A: lly3 ‘why’, H: llyS bnyt lys "why was it built" F:
Itys E: 1y M: 12ay$; cf. 234R:A: ‘Iy§ ‘why’, F: ‘1y$ E: ‘alays M: ‘aly ’alys. Although
the last example from M may indicate stylistic levelling rather than a form
actually used, classicization by ‘dismantling’ such compounds is evident by F in
8R:F: b-ly§ ml, cf. E: b-Bmt A: b-m! H: b-m!|, M: b-mhml. In this case L. used by A
and H sounds more original than L. in M; the expressions used by E in this
context could be considered an attempt at vernacularization. In proverb 359N,
however, E is the only one to use b-ly? §ayfin, A: b-ly§, H: b-ly§ F: b-ly§ M: b-lys.
The above examples indicate clearly that the same copyist may apply both
classicization and vernacularization in the same text but rarely continues in a

consistent way in either direction.

26.52 ., ‘man’ is used with hamza in MEA.2 In the MSS. hamza is regularly
used—possibly to avoid ambiguity—with this word even though it has a relatively
high frequency, e.g, MS. H exhibits 17 occurrences with hamza, e.g. 174°A:A: 1I-
mar’; H: I-mr’;, F: -mr’; E: l-mr’; M: l-mar'w <, >. | have encountered only one
occurrence without amza in the present MSS. , very likely a scribal error, in the
Proverbs of al-‘Arab in MS. B (Paris 3369). Cf. .,. ‘badness’ which occurs with
hamza in MEA3: 205°A:A: mn klb sw "of a bad dog"; E: mn kib s w; but, F: mn
kb s'w; cf. M: mn klb swA (mddda on waw). Cf. treatment of the same root in:
363P:F: nus4l "we are harmed"; E: ys”wA "does harm"; M: nusa"'u. 31Q:H: tswkm

I The only logical explanation 1 can find for such prima facie controversial
behaviour is that the concurrent use of both ends of the stylistic scale is necessary to be able
to use occasionally explicitly vernacular vocabulary without giving the impression that
supposed colloquial language is used in writing due to sheer ignorance.

2 See Hinds&Badawi, p. 815a.

3 See Hinds&Badawi, p. 43%a.
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"(would) harm you"; but, A: tas’'wkum; F: ts'wkm; E: ts'wkm; M: ts'wkum. 288P:F:
ys'wk; E: yasuw’awk "(he) hurts you"; M: ys'wka.

2.6.5.3. -V(V) > -V; Treatment of gd’'a. The data indicates the same situation as in
HQ and in MEA.!

2.6.5.3.1 3. p. sing. f. with omission of kursi alif: 92R:F: dkrw! l-mdn §t ll-qry thgl;
but, A: glt; E: §aat; M: galt. The orthography in A may represent the same as in
F, ie. [§/gat] while E is clearly making an effort at classicization.

2.6.5.3.2 24R:M: giyn! "we would come”; E: gynt; but F: gy|nl. The use of /qumna/
by A and H indicates classicization.

2.6.5.3.3 Occurrences of vernacular gab2: 210R:A: ml kfinl hm qim Ibwyh glb lbwh
[nominative 1] qll hdw! gdkm rbwh "As if the worrying (taking care) about our
father was not enough for us, our father went and brought his father and said:
"Take your grandfather and take care of him." F: gib; E: galb; M: glb. Further
294N:A: glb; F: gdlb; E: galb; M: &lb.

2.7. Treatment of gaf

2.7.1 The present data shows almost no trace of the merging of /g/ with /°/, which
commenced in Egypt as well as in the East Mediterranean dialect in the 11th-13th
centuries and which represented—as it still represents—a stylistically significant
contrast between sedentary and rural speakers.3 The reason why gaf is
consistently written with 3 may indicate that only one realization was used by the
copyists. However, there are a couple of dubious cases. An indication that &
represented ['] possibly for F is that in proverb 439P he first wrote .~ but
corrected it by placing a 3 on the » . Interestingly, in 354N the scribe of F
erroneously uses g for ¢ in Lzl [instead of ., Lxd ‘sing’]. The fact that he
seems to confuse gdf pronounced as [], [‘] and [h] seems at least to support the
argument that MS. F was partly or wholly dictated but possibly also that either the
writer of F or the person who was dictating was not a native speaker of Arabic or
very simply that the MS. used was badly written, which would in turn explain why
dictation was used in the first place.

1 See Davies, p. 73.

2 See Davies, p. 73.

3 For 13th century Egypt, see Grotzfeld, Ein Zeugnis, p. 87; for Eastern
Mediterranean Arabic, see Garbell, pp. 313 and 318. Davies has found indirect evidence in
HQ and points out that sq)* spelt with sin pro CA i, —which indicates assimilation to a
non-emphatic second radical, probably hamza—occurs "in collocations and contexts that
smack of urban and even ‘elevated’ usage, see Davies, p. 69f.
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3. Use of final short vowels, tanwin and sukiin
3.1 Definition of scribal styles

Before analysing the use of tanwin and final short vowels by individual copyists, it
seems justified to investigate the general use of matres lectionis from the point of
view of scribal styles. Arabic orthography is basically consonantal, which in most
cases makes the use of super- and subscript signs such as short vowels more or less
optional.! In normal cursory handwritten texts common words may be written in
very sketchy orthographic shapes, usually devoid of all auxiliary signs. The fact is
that matres lectionis are rarely needed in normal written communication dealing
with subjects that are wellknown to both the writer and the reader. It seems,
therefore, justified to claim prima facie that the profuse use of auxiliary signs by
MSS. F and E would be primarily decorative. However, a valid counter-argument
is that the MS. M uses matres lectionis in some cases even more frequently with
handwriting which is most ordinary, even clumsy compared with F and E. Also, as
M is often grammatically more correct than F and E, it could be argued that his
style of writing is not ‘decorative’ but serves linguistic, communicative aims. In
further analysis of scribal styles three aspects seem most relevant in the present
context: 1. overall consistency vs. inconsistency, i.e., haphazard use, 2. linguistic
relevance vs. decoration and 3. individual style vs. a common standard which could
result from copying.2

3.1.1 Use of matres lectionis: consistency or inconsistency ?

3.1.1.1 Arabic manuscript texts are often characterized by what is called scribal
inconsistency3, which may take place in all grammatical categories but which is
perhaps most confusing for a reader of a later period when it affects the
consonantal ductus itself.4 As matres lectionis must be considered more or less

I In fact, originally Arabic was written normally without indicating short vowels [or
even diacritics] as in Aramaic orthography. When the indication of short vowels was
necessary scriptio plena was used exceptionally, e.g., in Koranic texts. Cf. Diem,
Untersuchungen, p. 212 and pp. 225-226. The system of orthographic auxiliary signs (nagt,
Fakl) including signs for the short vowels a, i, u was introduced in the 6th-7th centuries for
reading the Qur'an, cf. Grundriss I, p. 178. It seems evident that the profuse use of
‘Hilfszeichen’ in secular texts benefits from the prestige of al-Qur’an.

Hary makes an important note on personal orthographic styles (Schreiberschule),
stating that "each scribe took pride in his own spelling which resulted in a remarkable degree
of [individual] standardization in every ms." Despite a common [Later Egyptian] orthography
every scribe had his own consistent tradition. Hary’s examples all represent the treatment of
the consonantal ductus and use diacritics, not short vowel signs. See Hary, p. 97. For the
importance of determining the elements of individual copyists’ orthographic styles, see p. 102.
The study of the ‘graphetic’ aspects of medieval texts has gained momentum especially in
Middle English Dialectology, p. 1-. Although orthographic variation is too easily disregarded
as ‘extralinguistic’, the possibility of its correlation with places, as pointed out by McIntosh
(p.5) seems too relevant for historical dialectology to be ignored.

1 refer here especially to late medieval Arabic MSS,, although various inconsistencies
are freguent in early papyri. Cf. Grohmann, Arabische Papyruskunde.

See, Davies, p. 57. The modification of the consonantal ductus could serve, at least
potentially, artistic purposes in HQ but is also prevalent in informal historical texts, cf. Ibn

77



optional their sporadic and arbitrary use in secular texts is, in fact, what might be
expected.] However, the fact that auxiliary signs are used, depending on the scribal
style, concurrently with unvocalised lexemes gives a somewhat misleading
association to the notion of arbitrariness. The assumption that medieval scribes
would use matres lectionis simply as a calligraphic extension to write n'importe
quoi seems basically unjustified and must be rejected in most cases. Assuming that
a scribe simply wants to fill in a microsegment? of three consonants by using three
vowels and a sukiin for the middle consonant, he can compose 3 x 4 x 3 = 36
different combinations which are orthographically different and if he uses the
option of also leaving one, two or all letters also unvocalized, 71 possible
combinations involving both grammatical and ungrammatical vocalizations which
could be described as ‘arbitrary’. However, the orthographic variation of individual
microsegments in the present texts indicates that a scribe rarely uses more than two
to five different orthographic forms with one to two forms—often including, but
not always, the unvocalised form—having significantly higher frequencies.3 Thus,
basically the use of matres lectionis is definitely more consistent than inconsistent
as the variation takes place, so to speak, within an orthographic register defined by
the scribal style. Based on my analysis of the microsegments of Chapter 6 it seems
possible to predict the probability that a given word is written by a given scribe as
wiht the relative frequencies of the forms he uses. On the other hand, it seems
possible to say that despite the available options for vocalization, a given scribe
rarely uses forms which do not belong to his orthographic register, his
‘Schreiberschule’. As such it is difficult to accept the claim of orthographic
arbitrariness if the variation takes place as with well-defined individual stylistic
principles.

3.1.1.2 The differences in scribal styles are most conclusively demonstrated by the
use of matres lectionis in wellknown inflexible words. It seems that scribes who
use auxiliary signs, also use them in words where communicative function is more
or less redundant.

lyas passim.
Cf. Davies, pp. 60-61.
2 Cf.Harrell, A Linguistic Analysis, pp. 6-8.
3 This conclusion is based on the analysis of all microsegments in Chapter VI of A, H,
F, E and M but the detailed findings have been omitted from the present text.
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Table 4.1 1 ’if
A H F
cd mw cd mw cd mw c mw cd mw
id! 26 18 34 7 51 11 36 14 45 12
idal 1 1 7 1 2 1
1ddl 1
ildal 1
iddl 1
gl 1 1 1
Idal 1
’iidl 2 2 2
"ildal 1
Table 4.2 i/ J'to
A H F
cd mw c mw cl mw cd mw cd mw
Ly 13 1 11 1 22 4 12 15
llay 1 1 1 4
illy 1
illay 1
lly 1 2
lay 2
lly 1
‘illay 1 1
y 5
llay 2
illy 1
‘illay 2 3
Table 43 i/ L ‘on’
A H F
cd mw cd mw cd mw cd mw cd mw
Ty 26 34 19 4 35 34 2 2 30 24
‘aly 1 4 9
‘lay 3 7 1
‘alay 3 2
‘aldy 3
1y 15 20
‘lay 1 3
‘aly 6 2
‘alay 8 13
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3.1.1.3 The comparison of the above occurrences in the Classical Proverbs vs. the
Proverbs of Men and Women indicates that the relative number of occurrences as
in both texts are very nearly the same which means that they are treated by the
same basic scribal style ‘Schreiberschule’. This in turn suggests that the possible
different origin of the texts is not reflected in the orthography as far as the above
forms are concerned. However, it is important to note that the above forms are
totally neutral from the scribal point of view and thus allowed maximum freedom
in the use of a personal scribal style. As such the MSS. reflect relatively individual
treatment of individual lexemes despite the unifying nature of the copying process:
e.g., only M uses ‘alay in both texts. An intertextual analysis of individual
occurrences of the proverbs indicates that there is seldom a direct orthographic
correlation between the MSS. at this orthographic level. E.g. in Cl. Prov. Nr
101W:E: ‘ly, F: 1y, M: ‘alay; Prov of Mw, Nr 299N:A: ‘ly, E: aly, F: ly, M: ‘alay.

The previous examples also seem to suggest prima facie an equal orthographic
treatment of both texts at this particular level. However, as the Proverbs of Men
and Women are placed after the classical ones, it is appropriate to ask whether the
orthography in this section simply reflects previously written forms of the same
words.

3.1.1.3 In this respect /baynamai/ ‘while, whereas’ is interesting because it does not
occur in the Classical Proverbs.

Table 4.4 4=, /baynami/ ‘while, whereas’

A H F E M
mw mw mw mw mw
bynml 8 3 5
baynml 1
bynml 1 1
bayjnml 2 1
bayjnaml 1
bayjnamal 1
bay|namé! 3
bayjnamaél 1
bay|namél- 1
bayjnamadl4 1

3.1.1.4 The above occurrences of L. are all in initial position in the Proverbs of

I' I am not claiming that the MSS. are copied directly from each other. However, if the
MSS. were copied exactly in the same form from one to another, the MSS. would be
orthographically closer to each other even if some missing ‘links’ exist—as is very likely in
this case.
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Men and Women Nos 31R-37R and 270N, which has inspired F in particular to
exhibit his craftsmanship. The examples indicate clearly that the Proverbs of Men
and Women were not considered a secondary fasl. In this respect the orthographic
treatment of plainly vernacular words is interesting and is exemplified here by ’ays.

Table 4.5 1 /[ay$/ ‘what

A H F E M

mw mw mw mw mw
ly§ ‘what' 14 4 6 10 5
lys 1
ty§- 2
"alys 1
alyls-a 3 1
f-ly§ ‘then what' 1
b-'}’s ‘with what’ ] 1 2
b-ly* Saylin 1
b-m!
1y§ ‘why' 2 1 1
‘alay$ 1 1
‘aly$u 1
‘aly "aly§ 1
ly§ 1 1
lly§ ‘why' 1 1
1-ays 1
lly§ *where' 1

3.1.1.5 The above examples indicate that microsegments in the Proverbs of Men
and Women were deliberately maintained in their vernacular form with the same
orthography which is used in the Classical Proverbs. However, vernacular
bundles were occasionally dismantled and classicised, e.g., S8R:E: b-13m! ‘with what’ 1;
but b-ly? Say[in 359N:E; 338N:M: ‘alays, but 234R:M ‘aly ’alys. It is therefore
justified to say that, based on the above evidence, that the mere use of matres
lectionis does not have stylistic, diglossic function reserved for CA items. The
above examples, if presented graphically, would eventually serve to describe the
scribal profiles of MSS. Al H, F, E and M.

3.1.2 The relatively large differences between MSS. indicate that individual scribal
styles clearly outweigh the effect of simple copying. However, the influence of
copying is occasionally felt at the level of proverbs, e.g. in three proverbs from al-
QuranZ, 24Q, 29Q and 30Q:

I Taking into consideration matres lectionis of second hand origin in A.

2 24Q. God does not entrust any soul with more than it can bear. (Q2:286), 29Q. Oh,
you who believe, why do you say what you do not do. (Q61:2) and 30Q. What do you think of
those who proclaim themselves innocent? Nay, God proclaims innocent whomever he wants.
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1) A: It yukalifu llh nfs! I wus‘ahl
H: U ykIf llh nfst (1l wshl
F: Il ykiIf llIh nfslan 0 wsh!
E: lal yukalf Tllahu nfslan l wus{‘ahal
M: It ykalfu lllahu nfslan *0 wus|ah!

2)  A:ylyhtlidyna Imnw! li-ma tqwlwn m! Il tf'lwn
H: yt tyht lldyn tmnw! l-m tqwlwn m! It tflwn
F: yl lyht lIdyn Imnw! I-m tqwlwn mt Il tf Twn

E: yal ’lyuhl < > ldiyna Wmanuwl <151 > l-m tqwluwn m! lal tfaluwn
M: y! yuh! [or: yhé!] Idyn “mnw! li-ma tqwlwn mal Il tfaluwna

3)  A:km tr lly ldyn yuzakwna Infusahm bl lllhu yzkay mn y§l
H: klm tr lly lldyn yzkwn Infshm bl lTh yzky mn y3l
F: Hm tr lly lidyn yzkwn Infshm bl llh yzky mn y3P
E: Hm tr lly lidyna yzlkuwn Infshm bl lllh yzky mn y3i®
M: Hm tar lly lldyn yzkwna Infsahm bal lllahu yzky man yaal®u

Example 1) indicates that if a microsegment is vocalised in a MS,, the same
microsegment is likely to be vocalised—with eventual differences in the scribal
style—in subsequent MS(S). The individual scribal style seems merely to influence
the intensity of vocalization and the placement of individual signs. In example 2)
the connection between E and M— and A too—is rather striking.! Example 3)
indicates fairly independent use of matres lectionis by M but this is also the last
MS. in its branch of the family-tree.

3.1.3 The frequencies of short vowels per thousand microsegments (cf. Table 5: 10;
5:21; 5:32) are relatively close to each other both in the Classical Proverbs and the
Proverbs of Men and Women. However, the higher frequency of @ by F and M
and of u by F in the Proverbs of Men and Women may indicate both classicization
and decorative purposes. The high number of occurrences in the Classical Proverbs
of MS. A is mainly due to secondary origin.2

3.1.4 Conclusion: The above findings indicate that while the copyists used matres

(Q4:49).

I If the vocalisation of A is indeed, as it seems, partly of secondary origin, the copyist
of M used A after the vowel signs were added by a third party. E must be excluded as it
leaves li-ma unvocalised. A MS. linking E and M is apparently missing.

My impression is that the Classical Proverbs of A were vocalized by a foreign,
possibly Turkish reader who was probably the same person who added Turkish translations of
Arabic words between the lines and in the margin. His vocalisation is characterized by its
‘grammatical’ nature and almost full vocalisation of individual Arabic words, whereas the
normal style of vocalisation also involves redundant, decorative uses. I have excluded the
occasional Osman-Turkish translations of individual words in the Classical Proverbs, between
the lines and in the margin, as these words simply represent Turkish equivalents [as in the
orthography given by the Turkish-English Lexicon of Redhouse] of common Classical Arabic
vocabulary and give no relevant information for the interpretation of the proverbs.
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lectionis in a very individual manner. On the basis of tables (4.1-4.5) MS. E exhibits
a large variety of calligraphically different forms mainly in the Classical Proverbs
whereas MS. F exhibits more variety in the Proverbs of Men and Women. The
style of MS. M is fairly consistent in both section. MS. H uses more signs than MS.
A although they look ‘unvocalised’. Although orthographic links between the MSS.
do exist, individual scribal style is usually imposed over the basic consonantal
ductus in a manner which outweighs the effect of simple copying. The above
evidence further suggests that the writing styles of the scribes are basically very
consistent, both in the Classical Proverbs and in the Proverbs of Men and Women,
which indicates a remarkable control over writing. This seems to give support to
the argument that clearly dialectal forms which are used more frequently in the
Proverbs of Men and Women are not mere scribal errors but serve specific stylistic
purposes. Although this seems, prima facie, obvious, a scribe has even for the
present text multiple choises available: 1. To write without vocalization which is the
normal choice for common texts without any specific linguistic interest. 2.
Vocalization following the rules of CA grammar—in use especially for Quranic
quotations. 3. Vocalization following the rules of CA grammar but adapting, when
necessary, poetic licences; a scribe, obviously, merely copies from his original but
he may emphasize the poetic nature of his original. 4. As 3. but emphasizing the
spoken nature of a poetic text; again the original used for copying must play a role
but a scribe may emphasize a specific, spoken pronunciation. 5. The last option is to
write ‘spoken’ language which is in orthographic contrast with 2. and 3. However,
although a scribe seems basically to be in control of his personal style of writing,
the fact that non-CA features may occur in a CA context, for instance d* pro d (see
p. 61), suggests that a scribe is not in total control of his underlying language habits.
A specific context definitely encourages him to make a special effort, e.g., to write
as correct CA as possible, which—as it seems—cannot entirely eliminate the
penetration of vernacular elements into his writing exactly as in a similar spoken
situation.
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TABLE 5.1 USE OF SHORT VOWEL SIGNS
MS. A H F E M

Nr [Section cl  mw cl mw ¢l mw cl mw cl mw

1 'm-segm.” 1199 1321 1124 569 1716 1505 1858 1476 1967 1501
2 |occur. 2084 1478 2135 961 3009 2409 2920 2355 3078 2391
3 |weight 1 1.41 1 2.22 1 1.25 1 1.24 1 1.29
4 |\weight/"F 1.44 1.63 1.41 2.51 1 1 1.03 1.02 0.98 1.01
5 [x /1000 0.48 0.68 047 1.04 0.33 042 034 042 0.32 0.42
6 locc.om-se 1.74 1.12 1.90 1.69 1.75 1.60 157 160 156 1.59
7 [u 138 2 13 1 158 171 716 391 406 231
g (w. 138 3 13 2 158 214 716 485 406 298
9 |w./"F" 199 4 18 2 158 171 738 399 399 299
10 |per 1000 66.2 1.4 6.1 1.0 52.1 71.8 243.4 164.2 129.9 97.0
11 (%/oce.2) 6.6% 0.1% 0.6% 0.1% 5.3% 7.1% 24.5% 16.6% 13.2% 9.7%
12 |-u 30 0 3 0 49 38 127 8 90 5
13 |weight 30 0 3 0 49 47 127 10 90 7
14 |w./"F" 43 0 4 0 49 47 131 8 88 5
15 |per 1000 14.4 0 1.4 0 162 16.0 43.2 3.4 28.8 2.1
16 (% —u/u 21.7% 0.0% 23.1% 0.0% 31.0% 22.2% 17.7% 2.0% 22.2% 2.2%
17 |%-ufocc. 1.4% 0.0% 0.1% 0.0% 1.6% 1.6% 4.3% 0.3% 29% 0.2%
18 |i 110 10 14 4 138 98 903 470 438 298
19 |weight 110 14 14 9 138 123 903 583 438 384
20 |w./"F" 158 16 20 10 138 98 930 479 429 301
21 |per 1000 52.8 6.8 6.6 4.2 455 41.2 307.0 197.4 140.2 125.2
22 |% i/oce.2) 5.3% 0.7% 0.7% 0.4% 4.6% 4.1% 30.9% 20.0% 14.2% 12.5%
23 |- 11 1 3 0 39 24 112 9 65 10
24 |weight 11 1 3 0 39 30 112 11 65 13
25 |w./"F" 16 2 4 0 39 24 115 9 64 10
26 |per 1000 53 0.7 14 0.0 129 10.1 381 3.8 208 42
27 |% —u/u 10.0% 10.0% 21.4% 0.0% 28.3% 24.5% 12.4% 1.9% 14.8% 3.4%
28 |%-u/occ. 0.5% 0.1% 0.1% 0.0% 1.3% 1.0% 3.8% 0.4% 2.1% 0.4%
29 |a 206 40 78 37 505 621 2042 1282 1350 1110
30 |weight 206 56 78 82 505 776 2042 1590 1350 1432
31 [w./"F" 297 65 110 93 505 621 2103 1308 1323 1121
32 [per 1000 98.9 27.2 36.7 38.5 166.7 260.8 694.3 538.4 432.0 466.2
33 |%aloce.2) 9.9% 2.7% 3.7% 3.9% 16.8% 25.8% 69.9% 54.4% 43.9% 46.4%
34 [-a 31 14 6 3 72 44 33 7 154 46
35 |weight 31 20 6 7 72 55 53 9 154 59
36 |w./"F" 45 32 g8 17 72 35 55 9 151 60
37 |per 1000 14.9 22 4 17 24 23 19 4 48 25
38 |% —ala 15.0% 35.0% 7.7% 8.1% 143% 7.1% 2.6% 05% 11.4% 4.1%
39 |%alocc.2) 1.5% 0.9% 0.3% 0.3% 2.4% 1.8% 1.8% 0.3% 5.0% 1.9%




3.2 Use of Final Short Vowel Signs

The analysis focuses here on the indication of final short vowels! because the
general disappearance of moods and cases represents distinctive Neo-Arabic
linguistic features in Middle Arabic.2

3.2.1 Occurrences of Final -u

Table (12:15) indicates distinctly higher frequencies of final short vowels in the
Classical Proverbs of E (43.2/3.4), M (28.8/2.1) [and H (1.4/0)] but is equivalent in
both sections of F (16.2/16), which prima facie serves more or less explicit
classicization of the proverbs.

3.2.1.1 Use of Final -u in the Classical Proverbs

The overall impression is that final -u is used indiscriminately where it can be used
as in CA, e.g., to indicate a nominative case ending, indicative mood ending, or with
3rd person pronominal suffix. As final -u in such positions explicitly represents CA
reading, it may be considered a potential ‘classicization’ device whereas its non-use
leaves the text ambiguous from an interpretational point of view.

32.1.1.1 The highest number of occurrences of microsegments with -u is related to
constructions with 3rd pers. sing. suff.3 <t > and to the lexeme <&l >: E: lahu (12);
lahu/llahu (9); Tlahu (5); minhu (4); minjhu (3); f-Inahu (2). In M: llahu/tllahu (7);
thu (2); lahu (2); yakuwnu (2). F, who makes profuse use of non-consonantal signs,
does not write a single ordinary word twice with -u but has, e.g., I"alim-téllu (1); 1-
aimtallu (1) which may suggest that -u serves more decorative than ‘grammatical’
aims. MSS. A and H have only single occurrences. The use of -u in the subgroups
of Classical Proverbs indicates high frequency of -u, especially in the Poetical
Proverbs, E (103/127), cf. M (48/90), F (33/49), which may be simply due to the
length of this section and creating more grammatical opportunities and poetic
licences for the use of -u. The differences in the distribution of -u between other
proverbial subgroups are less conclusive, although, for example, F’s individual style
is reflected in the higher number of occurrences of -u in the Proverbs of al-

I Short vowels in other positions could equally well be studied for eventual stylistic
use. The preliminary analysis of the data indicates that, for example., the imperfect
preformative is virtually always vocalised as in CA as well as the conjunction wa- (and fa-).

Such a general statement probably applies more accurately to the spoken Middle
Arabic dialects—as it is supported by Modern Arabic dialects—than to Middle Arabic written
language in general, which is demonstrated by the discussion on the problem of synthetic vs.
analytic varieties, cf. Hary, p. 59; it seems sufficient for the purpose of this study to identify
final vowels which represent vocalization as in CA (either as a continuation of CA written
tradition or as a stylistic restoration of CA values) vs. consistent non-indication of the final
vowel, which would leave the vocalization at least ambiguous. Although the use of vowel
signs is, in principle, voluntary in Arabic writing, the explicit indication of cases could be
justified for poetical reasons The opposite—in certain contexts—could be interpreted as an
attempt to use a different written standard vs. CA for explicit vernacularization, cf.
MAWALIYA, EI! p. 867.

The treatment of pronominal suffixes is dealt with separately in this study.
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Muwalladin than in the Proverbs of al-Qur’an, al-Hadit and al-‘Arab. Only M and
F used -u, (4) and (3), respectively, in the introductory part of Chapter 6 (which is
fairly short) which may suggest that the proverbial text received altogether
different treatment in the other MSS. The lack of -u in the introductory part of E
is unexpected as E uses matres lectionis profusely in the proverbs.

3.2.1.2 Use of Final -u in the Proverbs of Men and Women

3.2.1.2.1 The number of occurrences of final -u in the Proverbs of Men and
Women is far lower than in the Classical Proverbs, as stated above, and can hardly
be explained except by the overall intended spoken nature of this section.

3.2.1.2.2 All occurrences in the MSS. E, F, H and M are single occurrences. In
contrast F has ka’almah®u "he (is) like” (2), cf. 3rd pers. masc. sing. suff. above, and
taw|b-¢u ‘cloth’ (2).

3.2.1.2.3 In F -u is primarily used in microsegments which are in the initial position
of a proverb! (Men 12, Women 5). F’s style of writing the first word is often
overly decorative involving abundant use of supplementary orthographic signs, e.g.,
minuscule superscript extra letters, “-signs and dagger alifs which are usually met
with in MSS. of al-Qur’an: 189R:F: and 191R:F: ka’alnahb’u "He is like"; 289N:F:
tawlb*4u sydy "My master’s clothing”. F uses -u in most cases correctly as in CA but
also demonstrates errors: 118R:E: yltiy lh b-ll-lban l-haliybu "God will bring sour
milk"; pro genitive -i; 93R:F: mn dlk I-‘agynu "from that dough"; pro genitive -i;
302N:M: mamluwku "slave"; pro tanwin -un; 331N:F: dhlku bn sn' "A one year old
child", noun in st. constr. with nominative -u pro 3rd pers. m. sing. perfect with -a,
in contrast MSS. AHEM correctly use dhk ‘laughed’.

3.2.1.2.4 Although the use of -u, e.g,, with 3. pers. m. sing. suffix -hu, clearly serves
‘classicization’, vernacular forms are used alongside CA ones fairly frequently: e.g.
72R:E: hwl habyby maluwnuh w-qdrtahu m‘ kalnuwnuh "My beloved took away
his things, and his pot with his stove." in which the correct form with the accusative
in qdrtahu "his pot" is used next to the vernacular m‘ kalnuwnuh "with his stove"
[pro CA -ih(i)]. The rime is perfectly balanced by the vernacular pair with -u(h) and
the extra syllable brought in by the CA -ahu sounds disturbing. In 293N:E: §tnl Il-
‘aduwh mkhl? b-qatraln lal gayruhu wa-glbhal farjhaln "The enemy came to us with
the edges of her eyelids painted with pitch and nothing else (as for mourning) but
her heart was full of joy" the definitely vernacular gtn! [pro §a’at-na] "she came
(3rd pers. sing. fem. perf.) to us" is immediately followed by CA gayruhu, which
sounds awkward. The unvocalised form in the other MSS. allows vernacular
pronunciation: A: gtnl lI“dwh mkhI® gtrin It gyrh w-qlbh! frhin; F: gtnl I-dw® mukh[®
qtrin 1t gyrh [somewhat unclear -h] w-qlbh! frhin; M: &tnl ll-aduw® mukhla® qatrin
lal gyrh wa-qlbh! frhaln.

3.2.1.2.5.1 Occurrences in E: 123R:E: $amahu 197R:E: Iw qatuw! lylduhu [uncertain

I As with tanwin -un.
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voc. due to multiple signs; possibly corrected towards vernacular] w-dalwhal ‘idth
mal yuhaliylhat, NB. ly|duhu, vernacular lyd pro CA yad in nominative and CA
suffix -hu pro correct accusative or even more appropriate vernacular -u(h). 30R:E:
twiz‘athu [possibly original.] 67R:E: lahu [possibly original] 72R:E: w-qdrtahu 95R:E:
tnfa‘a 118R:E: b-ll-lban I-haliybu 291N:E: gayruhu.

32.1.2.5.2 Occurrences in F: 175R:F: naruwhu 93R:F: I-agynu 113R:F: zaw-agtu
11R:E: l-qutjnu 130R:F: yaduru 134R:F: darjb-u 1-hbyb 134R:F: w-yaq|‘udu 147R:F:
tuwlu 160R:F: rhysu 19RFM21 |l-ragmu 184R:E: kulu 189R:F: ka’ainahb*u 191R:F:
ka’alnahP?u 197R:F yadahu, tabfuhu 238R:F: aljidu 243RF: yél sbu 30R:F:
twiza‘athu lkafu 45R:F: tamuwt-éu 48R:F: tarku 3R:F: tlhaslhu 55R:F: taw|b-du
61R:F: gaw-ru 84R:F: délru ll-zllm 211RF: l-mwtu 60R:F: l-watadu 206R:F: wa-
hazahu 231R:F: w-wqt darjbu ll-dyr® 273N:F: taftaqiduhu 289N:E: tawlb-du sydy
325N:F: w-tatanagasu 329N:F: §4lma/it-hu 331N:F: dhlku (bn snt) 338N:F: ‘alySu
341N:F: kanasitu [sic! pro 3rd pers. sing. fem.] 360N:F: ya4ysu 361N:F: yél gazalltu Il-
Igmir 364N:F: yahjbasu ll-bzru qtnl

qdrtahu 95R:M: tanfa‘u 302N:M: mamluwku .

3.2.1.3 Possible use of -u as vernacular anaptyctic vowel: The Proverbs of Men of
Women offer only one example of the use of final -u which is possibly used for a
vernacular anaptyctic vowel: 338N:F: gay|ruki yqwm b-mqlmk ‘alySu [gayn pro
‘ayn] qlyby ufadbh "Somebody else will take your place, why should I torment my
little heart (for you)?" However, the possibility that -u here stands for 3rd pers. m.
sing. suff. cannot be entirely excluded but seems improbable as damma is not used
for this purpose in the MSS./ As MS. F contains a number of scribal errors, the
possibility that the above is one of them cannot be entirely excluded. The Proverbs
of Men and Women exhibit occurrences which are interpretationally ambiguous,
e.g, 113RF: zaw-agtu bnty Iq‘d fy dirh® gtny w-Irb® wrihé! "I married my daughter
to live (in my dream) in her house; she came (back) to me with four (kids) behind
her" cf. 113R.FEM zawgt; H: zwgt but with gftny, A: zw§t with gltny. Although
this example belongs prima facie to the category of spoken proverbs and as such
would suggest that the rejection of the 1st pers. sing. perf. ending -tu is an attempt
at classicization, the syllable ending in -u fits remarkably well into the sequence -
CC# C- which would suggest an anaptyctic vowel in the vernacular.2 The problem
is that the possibility that this proverb may be semiliterary and originally contained
both CA and vernacular elements is entirely plausible. In the proverbs of E (see
ref. below), final -u is used almost exclusively in proverbial verses where the final
vowelling supports their internal rhythm. However, vernacular pronunciation is in
most cases equally possible, which is further supported by the spelling imposed by
other MSS.

1ot i pro‘.and i pro i1 in the Andalusian proverbs, nos 410 and 486. See 1bn
‘Asim,yp. 335 and 329.
Cf. Mitchell, Colloquial Arabic, pp. 34-35.
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3.2.14 Conclusion: The examples clearly indicate that final -u’s are used in the
Proverbs of Men and Women especially in proverbial mawwéil-verses in which the
semiliterary context justifies the occasional use of CA forms possibly partly for
poetical reasons. The use of final -u has been further extended to proverbs of
spoken origin in which it functions as a ‘classicization’ device. Some versions of
proverbs in F indicate that the scribe of the current form of a proverb or its
meaning was not known to the copyists. This would suggest use of final -u’s for
analogic reasons rather than for conscious stylistic levelling despite the fact that the
use of final -u definitely serves as a stylistic prestige variety. The final
interpretation, however, remains ambiguous due to an argumentum ex silentio.

3.2.2 Occurrences of Final -i

Table (12:26), indicates a similar pattern of -i between the MSS. as of final -u, with
substantially higher frequencies in the Classical Proverbs especially in E (38.1/3.8)
and M (20.8/4.2) but also in H (1.4/0) and even in F (12.9/10.1).

3.2.2.1 Use of Final -1 in the Classical Proverbs

Most occurrences of -i, similarly to -u, are in the subsection of Poetical Proverbs, E
(89/127) and M (48/90), somewhat fewer in F (14/39), where its indication is likely
due to metric reasons: e.g., in E (43/89) and M (11/38) final -i occurs most
frequently at the end of a second foot.

3.2.2.1.1 The number of multiple occurrences of microsegments with -i is as
follows: E: bihi (9); fyhi (2); I-l-marfli (2), -mr’li (2); sulitalnihi (2); E: l-mr’ti (3); I-1-
mrli (2); Inti (2); M: ll-mwiti (3); -mar’ti (3); I-mr’i (3); l-nisi (3); bhi (2); ‘alyfhi (2); H:
lI-mr'i (2). The findings are very similar to final -u indicating some concentration
on constructions with 3rd pers. sing. suff. and on specific lexical items, this time
especially on . .Ji.

3.2.2.1.2 Use of final -i in the Proverbs of Men and Women: final -i occurs in A (1),
E (13), F (29) and M (10) but not in H (0). Only MSS. E and F have multiple
occurrences, E bhi (2); F Inti (2).

3.22.12.1 In the most evident cases of classicization, final -i is used to indicate the
CA genitive: F: 60R:F: fy ll-baladi 199R:F: ll-smPi 347N:F: mn (l-blsa/itiyati; E: 73RE:
b-l-tuwti 251N:E: bhi 328N:E: bhi 350N:E: min bay]ti 1l-walliy, [cf. 226R:E I-hadhil;
M: 9R:M: rPyh? ll-fqwsi 123R:M: bi-‘umri 362N:M: mn kli balyk. However, the
genitive is used concurrently with explicitly vernacular : in 20RF: Iqr yqwl 1-Igr¢
im3y bnl nzra| fy brkt il-qrdini aly§"4 [large size] ml tI° ytl‘ l-nsf 1y w-ll-rb® ly w-II-
tmn ly w-l-tmn U-thr lk w-ly "A bald man says to another: Let’s cultivate with the
luck ‘of the bald ones, whatever may grow, one half is for me, and a quarter for
me, and an eighth for me, and the last eighth for you and for me." Occasional CA
segments such as l-hadhi (226R:E) and bhi (251N:E) belong most likely to the
category of lexical borrowing.

3.2.2.1.2.2 Final -i is used in the proverbs of women to indicate a feminine ending
but the potential stylistic value of -i with a CA connotation is undermined by the
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fact that CA and vernacular feminine endings are in these cases phonetically very
likely identical. If a classical connotation should exist, it would be orthographical.
The use of the vowel letter -y pro -i in this context is interesting but will be
discussed further in this study: 252N:F: In knti hurh "If you are a free woman," 2nd
pers. sing. £.", cf. A: In knty hrb; E: In kntiy hur®; however M: In knt hrt. Further
also 338N:F: gaylruki "Somebody else (than you)", cf. A: gyrk; H: gyrk; E: gyrak; M:
gyrk. 328N:A: w-Inti ‘rws! "and you are a bride", cf. E: w-Intiy ‘aruws ; M: Inti
‘aruws®; H: Int ‘rwsh.

3.2.2.1.2.3 The proverbial verse 25R:M was very likely written originally in formal
Arabic: w-qll In dalm had! ll-say|r y! mas|'wdi lalm nigatan tbqy w-lal qa‘wdi "If this
journey lasts any longer, my (dear) Mas'iid, there will be neither a camel left nor
can I sit (any longer) [my sitting left]", where -i in the proper name stands for 1st
pers. sing. suff. -y. Cf. further 182R:E: kul Say[in lal ySbh glniylhi hralm
"Everything that does not suit its owner is a shame.”

322124 F uses -ias a support vowel as in CA in the first microsegment of the
proverbs [5/Men 10 and 4/Women 14]; 114R:F: s-lli I-mgrb "Isk the man of
experience"; 157R:F: galbati ll-sbl‘ "the lions are away"; 140R:F: tdlrat'i ll-tywr "The
birds flew" but also as a vernacular anaptyctic vowel twice in 40R:F: bé-dall-4i lhmk
"Instead of your meat"; 41R:F: bad-dalli I-lhm "Instead of meat", pro CA -a /badala/.

3.2.2.1.2.5 Final -i is used either as a vernacular anaptyctic vowel or pseudo-
inflection for poetical reasons in 309N:F: hdy krirk w-Ingry galky ll-hri "Take your
storeroom and trade, (and) a free man will come to you.", pro CA al-hurr(u); M: hdy
krirky w-Ingry galky (l-hari; A: glk -hry; E: §lky ll-hur. The use of the vowel letter
-y in A indicates an explicit spoken value.

3.2.2.2 Conclusion: The analysis indicates that the use of final -i is stylistically
ambiguous as it serves both CA and vernacular purposes. The number of explicit
uses of CA genitive is very limited, suggesting that final -i is used primarily for
poetic reasons as an anaptyctic vowel rather than for other grammatical purposes.

3.2.3 Occurrences of Final -a (fatha)

As indicated in table (12:37), final -a is used as follows2: H (2.8/3.1), F (23.8/18.5),
E (18.0/29), M (49.3/19.3).3

3.2.3.1 The detailed study of individual occurrences of final -a indicated that its
scribal use is basically very similar to what has been mentioned earlier regarding
final -u and -i. For this reason a detailed presentation of all contextual uses has

I See Wright, i, p. 101, Rem. c;; further , p. 253, Rem. b.
2 MS. A has been omitted due to signs of secondary origin but it is included in the

table.
3 Although the conjunction w-/wa- has been counted as an independent lexeme in the
total number of microsegments for practical reasons, the occurrences of wa(-) have been

excluded here.
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been omitted.

3.2.3.1.1 It seems, however, justified to present a couple of examples of subjunctive
-a in order to avoid the impression that the use of word-final -a was an entirely
mechanical operation for the sake of producing as decoratively impressive
manuscripts as possible or that the copyists paid less attention to the grammatical
relevance of vocalization.

3.2.3.1.1.1 22R:A: Ig'd y! hmir ynbt lk lI-§‘yr "Sit down, you donkey, until there
grows barley for you."; E: Iq‘ud y! hmir hty ynbt Ik (-§4yr; M: Iqud yal hmir hty
yanbt lk l-§‘yr; but with subjunctive in F: Iqud y! hmir hty yanjbuta lk -§yr. An
interesting question is why M considered it more important to use fatha with the
interjection ya and with the preformative ya- but did not indicate the subjunctive.
My interpretation is that M did not want to use the subjunctive in vernacular
proverbs.

323.1.12 57R:A: qll hty ytl‘ Sy yr$wh ‘Iyh [wagh ‘face’ scrawled over] "Somebody
said: "Let it draw up some (water), so we can sprinkle it on him."; H: twr ‘Iqwh Igmy
1yh gll hty ytl‘a Sy yrSwh ‘layh; F: gllw! hty ytl° §y’; M: glla hty ytl‘ Sy; MS. E uses
another construction E: gll Itl* b-8ayfi nrsh ‘ly waghk [with imperative]"..Somebody
said: "Bring up something (so) we [1?] will sprinkle it on your face." The
subjunctive -a is used only by H. E neglects the subjunctive but gives a full
treatment to .= adding the preposition bi-.

323.1.13 239RE: lal taskurn l-fatay [with a fussy fatha on alif magsira] haty
tagribahu "Do not thank a young man until you have tried him."; A: hty tgrbh; F:
hty tgrbh; M: haty tgrbh. E uses subjunctive -a, but for some reason, probably due
to sheer scribal error, vocalises the preformative ta- pro CA tu-.

3.2.3.1.1.4 In some cases the indication of the subjunctive with -a has been
neglected by all copyists but lexical variation takes place: 240R:A: Il tfrh I-mn yrwh
hty tnzar mn ygy "Do not rejoice for somebody leaving until you have seen who
will come.”; 240R:E: haty tbjsar; F: hty tbsr; M: hty tbsar. 22R:A: Idw ml ybqy
hbyb hty ysyra l-hmir tbyb "An enemy doesn’t become a beloved one until a
donkey becomes a doctor [i.e. never]." H: ll-dw m! b-ybqy [y/] hbyb hty ysyr II-
hmir tbyb. However, F:ll-adw ml ybqy hbyb hty ybql ll-hmir tbyb; E: ll-aduw ml
ybqy hbyb hatay yabqal I-hmir tbyb; M: l-dw m! yablqy hbiyb hty yblqy U-himir
tbyb. The MSS. A and H use vernacular .z — H with b-imperfect () — next to the
CA I which, however, refers to a noun without accusative alif. In contrast, F, E
and M only use vernacular .i2 which could potentially represent explicit
vernacularization but, in any case, full acceptance of vernacular vocabulary3.

I The fatha in A: ysyra is of secondary origin.

2 In MEA ba’a, yib'a, see Hinds&Badawi, p. 91b.

3 The vocalization of the imperfect preformative with fatha by E and M could present
classicization but its potential effect remains so marginal in the context that it is difficult to
take it as an indication of an underlying stylistic aim.
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32.3.1.1.5 The microsegments with -a—the conjuction wa- is included separately
for comparison—have been studied in detail but are listed below without reference
to give a sufficient overview of the situation.

fl-nisa (1); fl-glwba (1); fl-shiba (1); idyna (1); tha (1); lha (1); bya (1); ‘lima (1); dnba
(1); f-bysa (1); hwa (1); hya (1); ittabi‘i/a (1); ittqya (1); li-ma (1); Ista (1); lyta (1)
mugtadwna (1); ni‘ma (1); qudiya (1); sabka (1); t'lmwna (1); tubda (1); yityka (1);
ynbiyuka (1); yuzakwna (1); zalaqa (1).

323.1.1.52 A Mw: wa (11); lidyna (1); diqa (1); mina (1); mlyha (1); ysyra (1)
323.1.1.5.3 H Cl: wa (6); lysa (4); Ira (1); qlla (1); ywty’a (1); f-hya (1); dla (1); arfa
(1).

3.2.3.1.1.5.4 H Mw: glla (2); tdirba (1); wa (1); ytl‘a (1).

323.1.1.5.5 F Cl: wa (19); I-diwta (1); I-d’yba (1); ll-hylata (1); inta (2); bita (2); knta
(2); la-am-r-uk-éa (1); mina (2); nama (2); thsnta (1); Ist‘ta (1); Istrtha (1); ttyta (1);
thliga (1); tylka (1); alkala (1); alra (1); balaga (1); ‘alima (1); ‘lya (1); ‘zyza (1); daba
(1); fita (1); fwga (1); hamida (1); huwa (1); grbta (1); kina (1); ldyka (1); mita (1);
malaka (1); nataga (1); sfra (1); sabaga (1); sqata (1); tara (1); tugara (1); w-a (1);
wgha (1); halylya (1); hyra (1); ydrba (1); yurlqa (1); ftharjta (1); hbabjta (1); -dayjna
(1); I-msjka (1); l-mwra (1); aldjbara (1); barya (1); baylna (1); ‘ibjta (1); dalaljta (1);
fa-lyjna (1); fa-hlya (1); hasihasa (1); ithllélka (1); kaylfa (1); la-‘am-jruk-a (1); la-
‘amrjruka (1); li-yanffa‘aka (1); qadayjta (1); tanha (1); -muwalidiyna (1); I"lmwra
(1); Hmwila (1); 0-4jla (1); i-gzlla (1); I-gwida (1); 1-mr’a (1); l-mztha (1); l-gwla (1);
b-tlka (1); ka-Inaka (1); la-r-uba (1); dlika (1); dnba (1); hayélk-a (1); gér-da (1);
y-addlka (1); y'hudaka (1); yur-yk-da (1); Bydra (1).

323.1.1.56 F Mw: wa (12); kéina (3); Inta (2); b'da (2); knta (2); waglta (2); aln|ta (1);
idbrta (1); fl-mnisifa (1); ll-mtlwba (1); ll-twiba (1); insrfa (1); Igblta (1); ftlaf-ta (1);
thlaf-ta (1); tyjna (1); biba (1); ba“{da (1); bajda (1); baylna (1); dahala (1); fawiqa (1);
habayltuka (1); hadara (1); huw-a (1); giruka (1); k-alna (1); ma‘a (1); ma‘aka (1)
nbya (1); nsfa (1); gdyma (1) [in y! qdyma (l-thsini "May the deliverance (from
suffering) be old ! (also in E; Cf. the vernacular form only in 224R:A yl qryb ll-frg
"May the deliverance be close']; qlta (1); salma (1); s-abdlhuka (1); $alla (1); s'yda (1)
tirqa (1) 245R:F in y! tirqa I-bdlb; tazahjzaha (1); tgnnta (1); trfka (1); wq'ta (1); wslta
(1); hfka (1); yanjbuta (1); zahjruka (1); zaw|ga (1);

323.1.15.7 E Cl: wa (113); mina (13); mna (4); na (2); Inta (2); Ira (2); ‘inda (2);
kalna (2); I-kidibuwna (1); ruba (2); ’ina (1); irida (1); bika (1); byna (1); ‘alima (1);
dra (1); hiyna (1); gatva (1); garaba (1); kina (1); kalda (1); kunta (1); lahuna (1);
rahima (1); tgbluwna (1); trina (1); ya'ltiyka (1); yabriyka (1); ya‘lauwna (1); yadalka
(1); Hylsa (2); f-tyjna (1); f-lyjna (1); f-biy’sa (1); f-hjwa (1); f-lylsa (1); fitjnatika (1);
hashasa (1); la-tajlamuna (1); muqjtaduwna (1); musflimiyna (1); tnfha (1); yudjrka
(1); *at-timuruwna (1); 1-°1na (1); f-Inta (1); f-nalla (1); la-ruba (1); lidyna (1); ladiyna
(1); idiyna (1); diqa (1); dikrka (1); dlika (1); dnba (1); qudiya (1); hlylya (1).
323.1.1.5.8 E Mw: wa (83); kalna (2); halna (1); knta (1); mina (1); mna (1); gima (1);
tira (1); l-s-lisila (1); §y’a (1).

323.1.1.5.9 M Cl: wa (97); mina (13); mna (5); Inta (4); lysa (3); huwa (2); hya (2);
kina (2); k-dlika (1); I-dika (1); laysa (2); matta (2); mnka (2); rahma (2); ruba (2);
yurybuka (2); *twlyka (1); ’alra (1); “dma (1); fftagrta (1); iftgrta (1); thbabta (1);
tminta (1); Inka (1); saa (1); Iw‘ayta (1); thtka (1); lylka (1); tytka (1); biba (1); b'da
(1); b'da (1); bigka (1); bu‘da (1); byna (1); ‘alya (1); ‘bta (1); ‘lyka (1); ‘nda (1); ‘tba
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(1); dra (1); diga (1); dita (1); farhuwna (1); fya (1); haylka (1); hiyla (1); hmlta (1);
hytka (1); harbta (1); hwa (1); gaPa (1); grbta (1); kla (1); knta (1); kunta (1); kyfa (1);
lka (1); lya (1); ldyka (1); ma‘a (1); maka (1); malka (1); masyra (1); mqtdwna (1);
nshtka (1); gafla (1); qt'ka (1); qudiya (1); rahima (1); ruba (1); salra (1); sira (1);
sabaga (1); tlla (1); tira (1); ta‘lmuwna (1); tfaluwna (1); tmima (1); tnha (1);
tgbluwna (1); tusatba (1); huliga (1); hyllka (1); yityka (1); yaltyka (1); ya‘lmwna (1);
yakwna (1); ynbyka (1); yryka (1); ys'wka (1); yzkwna (1); Mylsa (1); U-gzlla (1); -
gluwsa (1); llylka (1); sjtriha (1); tstafta (1); byjna (1); f-lylsa (1); fa-aljtatka (1); gaylra
(1); li-yanifka (1); lylsa (1); lyjta (1); ya‘bsa (1); yajlmuwna (1); yaimluwna (1); I-**na
(1); -krmyna (1); l-almiluwna (1); l-gwida (1); l-nafsa (1); ll-nisa (1); U-tam‘a (1); Il-
ulmuwra (1); b-nfsika (1); bi-tlka (1); ; f-Inta (1); f-Inta (1); f-by’sa (1); f-hya (1); f-
nfska (1); fa-duwnka (1); k-Inka (1); I“amrka (1); Imrka (1); la-‘amrka (1); li-ma (1);
Hlysa (2); lidiyna (1); lidyna (1); idiyna (1); dika (1); dalga (1); dnba (1); f-lysa (2);
mgqlttya (1); -nisa (3); matatka (1); 3Va (1); tuma (1); x8yta (1).

3.23.1.1.5.10 M Mw: wa (112); kina (8); qlla (8); ba‘da (4); qalla (3); knta (2); mina
(2); l-blda (1); diyna (1); Inta (1); Igblta (1); bgdka (1); bika (1); ‘abra (1); Sa (1);
‘inda (1); diqa (1); glba (1); hamna (1); hka (1); kalna (1); kunta (1); Ika (1); laka (1);
lyta (1); mna (1); nzara (1); ral*ka (1); rakba (1); slhta (1); ta‘iba (1); tira (1); thta (1);
wslta (1).

3.2.3.2 Conclusion: The general conclusion is that final -a has been pasted over the
text by the copyists in positions where its use corresponds to CA without any
particular preference for related grammatical functions. As such the overall
communicative value of its use in most positions could be interpreted as even being
redundant, which is supported by the fact that the highest frequencies of -a occur
with common lexemes such as the preposition min, the personal pronouns huwa and
hiya and the verbs kdna and gala, but most of all with the conjunction wa-. Yet
the underlying stylistic function of -a based on the eventual contrast between CA
vs. vernacular must be seriously considered due to the significantly [ower number
of occurrences in the Proverbs of Men and Women. Based on weighted totals of
fatha (Table 10:30) in E, M and F, the ratio of occurrences of ¢ in any position is in
E (56.2%/43.5), M (48.5%/51.5%) and F (39.4%/60.6%), but for final -a in E
(85.5%/14.5%), M (72.3%/27.7%) F (56.7%/43.3%), i.e. substantially much lower
frequencies of -a in the Proverbs of Men and Women than the overall use of a
would suggest. The conclusion is that the speech-based nature of these proverbs is
most probably the extralinguistic variant which restricts the use of -a in this
particular context. Against this background the extensive use of -a by F—which is
still clearly below its use in the Classical Proverbs—very likely represents a
classicizing tendency in order to enhance the value of the text.
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3.3 Use of Tanwin
3.3.1 Introductory note

3.3.1.1 Although tanwin, short vowel signs especially in word final position, and
sukin serve a grammatical function which would justify their presentation under
morphology, it seems more relevant from the point of view of the present study to
approach first the use of these signs from the angle of scribal usage and to focus
then, when necessary, on the specific linguistic issues involved. As copyists such as
A and H rarely use the above signs and, in contrast, F, E and M very frequently, it
seems justified to focus on the use of the above signs as a whole which is more
related to individual scribal styles and undoubtly also involves a purely decorative
aspect.

3.3.1.2 In the general context of the use of the above signs, it seems justified to
focus especially on their use in final position. As Middle Arabic developed its
characteristics as far back as the beginning of the eighth century!, the explicit use
of tanwin and final short vowels as in CA may serve both to impose CA reading of
an underlying CA consonantal or ‘classicization’ of a speech-based text containing
more or less explicitly colloquial elements. In the present context the relevant
question is whether or not tanwin, final vowels and eventual contextual pausal
sukiin are used differently in the Classical vs. Proverbs of Men and Women.2

3.3.1.3 Occurrences of tanwin: The occurrences of tanwin are set out in table (11).
For practical reasons, the non-occurrences, i.e. zero use, of tanwin were not
calculated as it may be assumed that the quantitative differences of actual
occurrences in both proverbial sections provide a sufficient indication for the
purpose of this study. As can be seen from table (11), zanwin is most frequently
used by E and to a lesser extent by M and F in the Classical Proverbs3.

3.3.2 Use of tanwin -un

As indicated in Table (5.2), MSS. E and M use tanwin -un 10-20 times more
frequently in the Classical Proverbs4 than in the Proverbs of Men and Women. The
relatively high number of occurrences of tanwin -un in the Proverbs of Men and

I Cf. Blau, Middle Arabic, p. 75 in Studies; for the situation in Egypt, Birkeland,
Growth, p. 13ff.

2 Cf. Harrell, A Linguistic Analysis, pp. 31-36, Blanc, Style, p. 101. Interestingly, Blanc
found no trace of 'i'rab in his data "except [...] in the one proverb quoted entirely in Classical
Arabic." To avoid misinterpretation, it is justified to add here that [ am not claiming that the
Classical Proverbs vs. Proverbs of Men and Women represent CA vs. spoken Arabic although
these proverbs represent grosso modo literary vs. spoken origin. Obviously, the actual
linguistic status of their language is defined by the findings of this study.

3 The occurrences of A are, at least partly, of secondary origin.

4 The analysis of the subsections (Proverbs of al-Qur'an and al-Hadit etc.) of the
Classical Proverbs shows differences between subsections in the five MSS. However, on the
basis of the relatively limited data it is difficult see clear linguistic differences between these
subsections.
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Women of F — the frequency is, in fact, the same for both sections—must,
therefore, indicate explicit classicization. All occurrences in MSS. AEFHM are
grammatically correct single occurrences (yawmun ‘day’ occurs twice in M) which
indicates that the use of -un is not lexically dependent.

3.3.2.1 Use of tanwin -un in the Proverbs of Men and Women: A significant
number of the nouns written with tanwin by F are in initial position: 130R:F:
s'4dlh-dib-un ‘friend’; 138R:F: dar|batun ‘blow’ 150R:F: “iSiqun ‘love’; 193R:F:
lugayjmatun ‘a bite’; 225RF: w4lhidun ‘somebody’; 233R:F: wghun zryfun ‘Tlovely
face’; 58R:F: tawjrun ‘ox’; 60R:F: taw|b-dun ‘garment’; 67R:F: gdlrun ‘neighbour’;
71RF: h-édigatun ‘thing’; 60R:F: hayjrun ‘better’ ; 27R:F: Iminun ‘safety’; 278N:F:
b'ydun ‘far away’; 358N:F: waghun ‘face’. It is worth noticing that F uses tanwin -
un twice also in the Proverbs of Women which indicates that F used this feature
fairly consistently. Similarly, except in the case of 27R:F and 60R:F, the initial
words with -un are written in a larger handwriting. F's scribal devotion is further
demonstrated by the extensive use of his orthographic register with no less than
twelve (12) signs to write sahibun , eight (8) for tawbun and hagatun. Only one of
these words which are in this way ‘highlighted’ by F occurs also in E with tanwin -
un but without other vocalization. The words with -un in M do not belong to the
same group: 138R:E: drbtun ‘blow’; 226R:M: lyizun ‘passing by’; 169R:M: muhibun
D) like (as it is).

3.3.3 Use of ranwin -in

Table (5.2) indicates that ranwin -in is used in a very similar way to -un and far
more frequently in the Classical Proverbs than in the Proverbs of Men and
Women. F and E exhibit a similar, relatively low tendency of classicization in the
Proverbs of Men and Women. M has no occurrences of -in in this section.

3.33.1 All occurrences in the Classical Proverbs are mainly single occurrences with
the exception of some words such as s ; E: Imry’in (2); Imriy’in (1); ‘agabin (2);
qwmin (2); ywmin (2) and F: Imr’in (4). " The occurrence of the same forms in the
MSS. very likely reflects copying: 60W:A: I-kli imr’yin "(for) every man"; E: l-kul
imrin; F: 1.kl tmr; M: 1.kl Imr’; 188°A:A: kl Imr’; E: kI Imry’in; F: kI Imr’in; M: ki
imry’in; H: kI Imr’; 327P:E: fy wud Imriy’in "(for the) love of man"; 327P:F: fy wd
Imr’in; M: fy [y/] wd Imry; H: fy wd Imr’in.

3.3.32 All occurrences in the Proverbs of Men and Women in F and E are single
occurrences in different proverbs suggesting that their copying may have taken
place independently probably involving an as yet unknown MS. One occurrence of
genitive -in pro correct -un in 71R:E: halgatin may represent a hypercorrection.
Tanwin -in mainly occurs in proverbs which could be described as partly poetical
and partly hikam sentences involving abstract concepts. As such they seem to
belong to a different proverbial category than typical spoken proverbs which deal
with matters of everyday life. This indicates that the classification of the Proverbs
of Men and Women also includes proverbs of possible literary origin. In such
contexts the use of ranwin -in seems to serve the poetical structure rather than, say,
stylistic levelling for immediate prestige motives. That tanwin -in is also used for
classicization which is supported, e.g., by 23R:E in which ranwin -in is used
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concurrently with colloquial verb Irth pro CA rth and in 138R:F where ranwin -in
co-occurs with vernacular knhl pro CA . In these cases forms without tanwin -
in seem equally well to fit the context but, obviously, serve ‘classicization’, which
for the proper understanding of the proverbs seems redundant. As such it seems to
serve primarily prestige motives. Tanwin -in is used occasionally in pausal position:
172R:F: b-wgh basfytin; the occurrence 138R:F: fy ‘dl tbnin may be motivated for
poetical reasons: Mw: 118R:E: s-ygny Tlh ‘n bqrit zydin w-yliy Th b-ll-Iban ll-haliybu
"God will allow us to dispense with Zaid’s cows and He will bring sour milk."
182R:E: kull 3ayfin lal y3bh giniyfhi hratm "Everything that does not suit (resemble)
its owner is a shame." 23R:E: ly mwd‘in Irth I-hzyn Iqy ganalzP "An unlucky person
will find a funeral procession wherever he goes." 29R:E: Id! Igbalt kalnat| tugald b-
$ajratin w-In Idbrat kinat taqud ll-s°lisila [2 almost like damma] "If it comes close, it
can be guided with a hair, and if it turns its back (flees), it will cut the chains."
71R:E: halgatin Il thmk wasiy ‘lyha! zaw|§ ulmk "If something is not important to
you, ask your stepfather to do it" 172R:F: qllw! I-l-qrd itlb Inl mn rbk qll w-ih nl
‘ndh b-wgh basfytin "They said to the monkey: ‘Ask for us from your lord.” He said:
‘Am I the one with the pretty face with him? 138R:F: darjbatun fy kys gyry [r with
a dot of z] knhl fy ‘dl tbnin "A blow in the sack of somebody else than me is like in
a bag of straw." 28R:F: ilda! kdlna fy ll-higalt [very faint a] mhl lly gdin f-hdyk hy trd
"If things can be postponed until tomorrow, it’s a banishment for every
knowledgeable person." 317N:F: riwl gimwsaPk mngb® b-hsyrin gllwl m! hd! -3kl 1l-
wdy* Il di I.qmS§ l-rfy* "They saw a buffalo veiled with a straw mat. They said:
Nothing suits better for this lowly figure than this fine cloth."

3.3.4 Use of tanwin -an

Table (5.2) indicates the same basic distribution of rtanwin -an as for -un and -in.
The decorative nature of its use is evident as it co-occurs with accusative alif ¢
(Table 11:22).

3.3.4.1 The only multiple occurrences of the identical orthographic form are E and
F: hyrlan (3) and F: ywmlan (2); hyrlan (2). Curiously enough, E and F have the
same orthographic form for hyrlan ‘good’ (adv.) only once in the same proverb,
namely in 111H [but with a different lexical item: in 111H:E and M f-gnim/f-ganm
he (will) prosper’ in F: f-fhm ‘he (will) understand’; this proverb (of al-Hadit) does
not occur in A and printed edition(s).

3.3.42 All occurrences are single occurrences with the exception of F: krhlan (3), all
in the same proverb: 180R:F: kl krhtan w-8rb krhlan w-l4! t'8r krhlan "Eat what you
dislike and drink what you dislike but don’t become intimate with something you
dislike." In some popular proverbs ranwin -an seems primarily to serve
classicization, e.g., 41R:F: bas-dalli l-lhm w-ll-bdldngin hd lk gmyslan y! ryln "Instead
of meat and eggplant, get yourself a shirt, you naked one (i.e. dirt poor)."; 116R:F:
samwk habjllan gll w-twlt "They named you Rope. He said: ‘And I became (indeed)
a long one.; 291N:E: gal liy ‘aduwy wa-rat! liy w-m! hiy mhbab Ill §mltatan liy "A
rebuker came to me and (pretended that she) felt pity for me, it was not love but
malicious joy."; however, $mltatan liy could also be a petrified construction
borrowed from CA. Cf. i b, in 279N:F: téibat] ll-qahbt ywmian w-lyltan f-gllt ml
bqy fy ll-bld hkim "The whore repented for one day, she [A: he] said: ‘There are no

95



judges left in the village! Cf. further 264N:E: Ig‘diy fy ‘k mal thdlan ynsik "Sit in
your nest until somebody comes and drives you off" in which 74>l L is surrounded
by vernacular suffixes supported by the rhyme. The actual colloquial version is
more convincingly original, cf. A: Iq'dy fy Sk hty ygy hd ynsk; M: Iq‘udiy fy Sk ml
had yn3k; F: ulg‘udfy-4 fy bk ml |hd ynsk, as A: hd and M: had. The above
examples indicate lexical borrowing from CA rather than entirely independent use
of tanwin -an.

3.3.4.3 In some examples ranwin -an is used concurrently with other CA features
which indicate literary origin, e.g,, 239R:E: lal taskurn Il-fatayan haty tgarbahu "Do
not thank a young man until you have tried him.", c¢f. 239R:A: It t8krn; F: Il t8krn; M:
1t tskrn, NB. the use of the subjunctive after harzd in E. An originally Classical
Arabic form is very likely also 180R:F: kl krhlan w-8rb krhlan w-lal t8r krhlan "Eat
what you dislike and drink what you dislike but don’t become intimate with
something you don’t like", which is clearly a muwallad-type proverb reflecting a
more or less literary origin. Accordingly, the use of zanwin -an seems to be
motivated in the above examples by original literary reasons. Cf. further the
following verses 25R:M: w-gll In dalm hadl U-sayjr y! mas|‘wdi lal niqatan tbqy w-lal
ga‘wdi "If this journey lasts any longer, my (dear) Mas‘id, there will be no camel
left [neither a (grown-up) camel nor a young camel (fit for riding)". 28R:M: ’idl
kina fy ll-higalt mahlllan illy gd f-hadiyk tar|dalt li-man| kin ‘alrf "If things can be
postponed until tomorrow, it’s a banishment for every knowledgeable person.”

3.3.4.4 Conclusion: Tanwin is primarily used in the Classical Proverbs but for
explicitly stylistic classicization purposes in the Proverbs of Men and Women. In
MS. F tanwin is combined frequently with the extensive use of other orthographic
signs and the words in question are written in a larger size than normal which
suggests an extralinguistic, even a primarily decorative aim. However, some
occurrences indicate that some of the proverbs in this section were originally
written in an Arabic which demonstrates CA features. The use of tanwin is
perhaps most clearly lexically related—without being entirely lexically dependent
on them—to frequently occurring words, or perhaps more exactly, in more or less
established CA constructions with the genitive and accusative. As nouns with
nominative -un do not belong in this category for obvious reasons, the present
relatively limited data offers only some indications but not entirely conclusive
evidence on possible lexically dependent variation.

I For dropping of the -y of the suffix lst pers. sing. in <mas‘adi>, see Wright, i, p. 101,
Rem. c.
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TABLE 5.2 USE OF TANWIN
MS. A H F E M

Nr |Section cl mw cl mw cl mw cl mw cl mw

1 [‘m-segm.” 1199 1321 1124 569 1716 1505 1858 1476 1967 1501
2 |occur. 2084 1478 2135 961 3009 2409 2920 2355 3078 2391
3 |weight 1 141 1 2.22 1 1.25 1 1.24 1 1.29
4 |weight/"F" 1.44 1.63 1.4l 2.51 1 1 1.03 1.02 0.98 1.01
5 |coeff./1000 0.48 0.68 0.47 1.04 0.33 0.42 0.34 0.42 0.32 0.42
6 |m-s/occ. 174 1.12 1.90 1.69 1.75 1.60 1.57 1.60 1.56 1.59
7 |-un 11 0 0 0 18 15 59 1 25 2
8 |weight 11 0 0 0 18 19 59 1 25 3
9 |w./"E" 16 0 0 0 18 15 61 1 25 2
10 |per 1000 5.3 0 0 0 59 63 201 04 8.0 0.3
11 |%-un/occ.2 0.5% 0.0% 0.0% 0.0% 0.6% 0.6% 2.0% 0.0% 0.8% 0.1%
12 |-in 7 0 0 0 25 4 65 3 15 0
13 |weight 7 0 0 0 25 5 65 6 15 0
14 |w./"E" 10 0 0 0 25 4 67 5 15 0
15 |per 1000 3.4 0.0 00 00 83 1.7 22.1 2.1 48 0.0
16 |%—in/occ.2) 0.3% 0.0% 0.0% 0.0% 0.8% 02% 2.2% 02% 05% 0.0%
17 |-an 4 0 1 0 34 9 62 6 28 2
18 |weight 4 0 1 0 34 11 62 7 28 3
19 \w./"F" 6 0 1 0 34 9 64 6 27 2
20 |per 1000 19 00 05 00 112 3.8 211 25 90 0.8
01 |%-an/occ.2 0.2% 0.0% 0.0% 0.0% 1.1% 0.4% 2.1% 0.3% 0.9% 0.1%
22 |-|an 4 0 1 0 30 7 51 2 17 1
23 |%—|an/-an 100% 0 100% 0 8% 78% 8% 33% 61% 50%




3.4 Occurrences of final sukiin

Sukiin is used in written Arabic to indicate a closed syllablel. The potential use of
final sukiin in contextual position to indicate vernacular pronunciation by explicit
omission of vocalization as in CA deserves a closer look in order complement what
has been previously said on ranwin final vowelling. Table (13) indicates that final
sukiin is indeed used relatively frequently, reflecting individual scribal styles
perhaps more than anything else. Compared with the use of final vowels, the
striking difference is that final sukiun is used more in the Proverbs of Men and
Women by F, E and M2 than in the Classical Proverbs.

Table 5.3 Occurrences of sukiin

A H F E M
cd mw cl mw cd mw cd mw ¢l mw
2 79 67 103 44 241 309 573 337 431 366
w 79 94 103 98 241 386 573 418 431 472

final{ 11 0 (D 0 45 54 81 51 98 o4
- - - 45 68 81 63 98 83

W. ”

- /tot. - - - - 39.8% 60.2% 562% 43.8% 54.1% 45.9%
noun - - - - 0 3 17 17 10 17
w. - - - - 0 4 17 21 10 22
- /tot. - - - - 0100.0%44.7% 55.3% 31.2% 68.8%
imperf. - - - - 2 3 4 8 1 3

3.4.1 Use of final sukin

The overview of the occurrences in the MSS. indicates that final sukiin is used in
most cases with indeclinable lexemes and suffixes ending in a closed syllable as in
CA. Another large group consists of various verbal uses such as the imperative and
jussive. Other verbal contexts include, e.g., 3rd pers. fem. sing. perfect which seems
justified to avoid possible confusion with 2nd pers. fem. and masc. In addition, final
sukiin is used to indicate pause as in CA. As such the prima facie impression is
that the use of sukiin primarily serves CA spelling. In this context the number of
occurrences that could be interpreted as reflecting vernacular pronunciation is
indeed very small.

34.1.1 A Cl: amn| (1), am| (1), l-allsun| (1), b-qryb] (1), farahuwn| (1), kasabat| (1),
kul| (1), la-sm‘ahum| (1), law] (1), man| (1), twkal| (1).
3.4.1.2 A Mw: no occurrences.

I Wright, i, p. 13:A. _
2 1 have excluded MSS. A and H from this comparison.
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3.4.13 F Cl: man| (5), qad| (4), ain| (3), In| (3), mn| (3), m-an| (2), q-éad| (2), b-délrihim|
(1), ’ilam| (1), algllil| (1), 1gls| (1), Infgrat| (1), badat (1), d-alqat (1), dalat| (1), darafat|
(1), kay| (1), min| (1), qd| (1), s-ahih] (1), thzan| (1), trkat| (1), haf] (1), yuhlmad] (1), zin|
(1), zur] (1), dhbat| (1), tiirat| (1), lam"4| (1) [pro J], ta'i§ (1).

3.4.1.4 F Mw: man| (7), law] (3), In| (2), iln| (2), kinat| (2), t{war| (1), Inqat‘at| (1), bttat]
(1), bi{ (1), bqyat| (1), ‘ds| (1), fiy| (1), hadan-dan| (1), harakat| (1), hatab| (1), hawil|
(1), hbt2] (1), &t (1), k-ul| (1), kanasat| (1), lhum| (1), I-kay| (1), I-man| (1), law (1),
mran| (1), mn] (1), nasjtalih| (1), nut] (1), nzra{ (1), réth-at| (1), réthat-4| (1), rathat-4| (1),
rakabat| (1), §rih| (1), tdlbat| (1), tab‘at| (1), tala‘at| (1), tata“amam]| (1), wdth-id| (1), hlt]
(1), hud (1), yasjma{ (1), zamar (1).

3.4.1.5 E Cl: man| (5), gad| (4), lam| (3), In| (2),hal| (2), min| (2), I-mhdb] (1), *algi] (1),
"atn| (1), ’in] (1), ilam] (1), ’in| (1), 1-aigil| (1), 1-arb (1), I-has-ab| (1), I-hwalyg| (1), -
masalyib| (1), -nadam| (1), l-qalam| (1), tm| (1), tw| (1), Tl-‘arab] (1), ll|"alwal| (1), b-
dalrihim] (1), badat] (1), bdan]| (1), ‘alghum| (1), dmlyrihm| (1), f-qgad| (1), fa-lan| (1), fa-
min| (1), fa-naltih| (1), harag| (1), harmk]| (1), hum| (1), in| (1), gama‘ah| (1), k-1l-
algalnib| (1), la-dimat| (1), Iw| (1), min| (1), munaltih| (1), nabal| (1), namt| (1), gflat| (1),
qawalid| (1), gfas| (1), qul (1), ra’alt| (1), sana‘at| (1), sil| (1), tahun| (1), tbt‘adat| (1),
t‘dhum| (1), tdiq| (1), thzan| (1), tgid| (1), waffir| (1), waqa (1), watan| (1), haf| (1),
yatjrh] (1), yuftadr| (1), yulda (1), zur| (1), ydbih] (1), hsab (1), d| (1), mund? (1).
3.4.1.6 E Mw: wihid| (2), I-algmir (1), -balad| (1), I-‘arabl (1), I-mugrib| (1), l-rafiy'|
(1), 1-watad] (1), iqraq (1), Brabj (1), bidngini®| (1), ‘algiz| (1), “alrif] (1), darb (1), dlyim|
(1), falaq| (1), farihat| (1), frigkum| (1), git| (1), kalnat (1), kinat| (1), kul| (1), lak| (1),
law| (1), Igin| (1), ma‘k| (1), nasjtalih| (1), n‘niyq (1), nkfnukum| (1), nqtabih| (1), nrgaf
(1), qtmat]| (1), rathat| (1), razaq] (1), s-aw|da¥] (1), $bib| (1), sathib| (1), tatbat| (1), tarfak|
(1), tatnaqa§ (1), tdhaka] (1), tfrah| (1), thfif| (1), ttfrag| (1), ttrham| (1), ttwaham| (1),
walgis| (1), hud| (1), yahllif| (1), yftsih| (1), zamir| (1).

3.4.1.7 M Cl: mn| (12), man| (11), min| (7), ‘an| (4), In] (2), Ikn| (1), Ikin| (2), Im| (2), 1w|
(2), qd| (2), *aigi{ (1), *inf (1), *tw] (1), ’itn| (1), ’i'lam| (1), 1-ttb] (1), U-hr| (1), I-gnlzak| (1),
(l-rwmin| (1), U-bahr] (1), nhm]| (1), Il-arb] (1), bhim| (1), bajduhum| (1), badt| (1), bil|
(1), bhm| (1), ‘aman| (1), dthiba¥| (1), dirhm]| (1), dur| (1), f-kun]| (1), f-min| (1), fa-dKkir|
(1), fa-lan| (1), glbt] (1), hal| (1), hr| (1), hrmak] (1), iln| (1), §ama‘ah| (1), kay]| (1), I--
nuwra®| (1), I-mn| (1), I-qad] (1), lam| (1), law]| (1), mnkum| (1), gad| (1), rabhim| (1),
saqat] (1), tatrat] (1), tahsud| (1), tazldad| (1), tkun| (1), tstrd| (1), tugyinhim| (1), haf] (1),
hyr| (1), yakn| (1), yakun| (1), zin| (1), zur] (1).

3.4.1.8 M Mw: mn| (7), man| (6), min| (5), n| (4), 1w| (2), 'malny| (1), krt| (1), ll-balad]
(1), U-arabl (1), -hBiyab| (1), I-rfy (1), U-watad| (1), ‘indahum| (1), dagn| (1),
dabuwqh| (1), darb| (1), fiy| (1), fy| (1), harkat| (1), husibt| (1), gibt| (1), ly| (1), lam| (1),
law| (1), li-man]| (1), ma‘k] (1), mfsamiy| (1), n‘iyd| (1), nrg{ (1), nuruh| (1), qil?| (1),
ralkb| (1), rthat| (1), salgilya] (1), sanab| (1), talbt| (1), tabiyb| (1), ttfrag| (1), twylab|
(1), walymah| (1), wrdanat| (1), hud| (1), yahllif| (1), yanzr (1), ygisthm| (1).

3.4.2 Use of pausal sukiin
Pausal forms with sukiin are occasionally indicated by E, F and M at the end of the
first or second foot in rhymed proverbs but also in non-poetical contexts in which

pause seems to support the balanced proverbial formula. As such pausal forms
seem primarily to be motivated by metric reasons.

99



3.4.2.1 Examples of Classical Proverbs: At the end of verse: 303P:M: dihiba®| ‘going,
passing away (£.); 390P:M: l-gnlzab| ‘funeral procession’. Further examples: 23Q:A:
kl hizb b-m! ldyhm farahuwn| 35Q:M: wa-law rahmnthm wa-kSafjnl mal bhim| min|
dur] la-la-guwlfy [for la-I-ga/uwlfy] tugyinhim| yajmahwn. 187°A:M: k-ml tzr tahsud]|
"What (As) you sow, you will harvest."; E: k-ml tzr‘ thsd F: k-ml tzr thsud; cf. the
proverb has been understood by A as referring directly to agriculture: klml tazra‘u
tahsud; H: kl-m! tzr¢ thsdh [sic!] "Whenever you sow..". 197°A:E: lis"ln min rtb yada
mn hsab| [pro yadain mn] "A tongue moist (of talking) and hands of wood (for
being idle)."; A: mn -kl [sic!] Isln mn rtb w-ydin mn x8b; F: Isiln mn rtb wa-yadun mn
h§b; M: Isln min rutab wa-yad mn h$b. In the following example the first foot
actually ends with fa-lan| but yullda| [gayn is written without a dot] the pausal form
seems justified by the internal balance: 285P:E: In mn garaba ll-ulmuwr fa-lan|
yullda{ [sic!] mn hagarin martay|ni "will not be bitten twice from the same
snakehole (‘rock’)."; cf. M: fa-lan| yldg. The following pausal form seems justified
for similar reasons: 379P:E: kul l-masalyib| qad tamur ‘alay ll-fatay f-tahuwn gaylr
samaltati -alfdat™i "All misfortunes may meet the young man, and they are easy
except the malignant delight of enemies." (K); A: kI l-mslyb qd tmr ‘ly ll-fty f-thwn
gyr 3mitt -1dP; F: k1 l-mslyb qd| tmr ‘ly [-fty f-thwn gyr Smitt I-('dPi; M: ki 1I|-
msaPyb gad tmr ‘ly l-faty f-tahuwnu gayr Smitt -°dt H: k1 ll-mslyb qd tmr ‘ly U-fty
w-thwn gyr $mitt lI-'dw, ’

3.4.2.1.1 Pausal sukin is used in non-poetical context in the short introductory text
of Chapter 6, where the copyist of E writes in contextual position l-fas|li Tl|-"alwal|
(E:37b:7), further wa-hjwal fish T-‘arab| (E:37b:11) and b‘d dlk nubdatan mn Im¢ll Il-
‘arb| wa-ll-atm® (E:37b:12). The eventual counter-argument that the pausal sukin
could reflect pause is not convincing as E uses a distinct large black ‘full stop’ for
that purpose. In all the above examples sukiin is the very clear, small round circle
which is also used elsewhere in the MS. Also, classical proverbs offer examples of
pausal forms in contextual position: 54Q:H: If-shr| hd!l "Is this magic?" [first
sequence of the proverb]; 76H:M: hdt ‘n ll-bahr| w-lal harg "Talk about the sea (as
much as you want), there is no embarrassment."; 82H:E: lylk wa-mal yuftadr| minjhu
"Be aware of what has to be excused.”; cf. A: tyatkk [a=§adda?] w-m! yu‘tadaru mnh;
F: y'tdr ; M: yu‘tadr; H: ytdr,; E: lst‘ynuwl ‘ly (-hwalyg| b-ll-ktmin "Ask help for your
needs in secret.; in A, F, M and H without final vowelling.; 129°A:E: Idl kunt
munaltih| fa-nattih| bi-dawalt -quruwn "If you feel like thrusting, thrust with those
who have horns."; A: ldl knt munlth; 129A:F Idl knt mnith; but M: Id! knt munithl
This example is particularly interesting because the use of the accusative involves
the use of kursi alif, as in M: the fact that alif is not used by E and is also dropped
by A and F suggests a wide acceptability of a basically oral vernacular feature and
may represent classicization by M. 85H:E: ll-nadam| twbak "Remorse is
repentance.”; cf. A: l-nadjm twb!; F: l-ndm twb!; M: ll-nadam taw|bt; H: ll-ndm
twbt ; 96H:M: Il yuldg l-m’wmin| min guhjrin mrtyn "A believer is not bitten twice
from the same snakehole.”; F: ll-m’wmn; E: lmr’ (mn) (sicl). Although the last two
proverbs are very short, it could be argued that the proverb is actually divided into
two balanced parts ending in pause and that the use of pausal sukun takes place

accordingly.

The above contextual examples indicate that the use of final sukian may
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occasionally reflect informal language in the Classical Proverbs, although its use as
a stylistic device for explicit vernacularization is not very likely. As the
unintentional use of final sukiin must be excluded in the above cases, it is obvious
that the explicit non-use of case-endings and other final vowelling reflects a written
language in which spoken features are to some extent acceptable for specific
stylistic reasons, e.g. when proverbs of literary origin are concurrently used in
speechl. This indicates that the possible underlying linguistic contrast dividing
classical proverbs of literary origin and speech-based popular proverbs does not
follow a dichotomic division CA vs. spoken Arabic.

3.42.2 Use of pausal sukiin in the Proverbs of Men and Women: Pausal sukun is
used prima facie in a very similar way than in the Classical Proverbs at the end of
the 1st or 2nd foot or both. However, the existence of a ‘foot’ is not entirely clear,
e.g. in : 6R:M: llf dagn| w-lal dgniy, 13R:E: razaqg| w-In kunt raqy* dam falag|, 20R'F:
lqr* yqwl 1-1gr‘ Im3y bnl nzra{ [| or reading nasltalih|, also E: ta‘alluw! bnal nqtabih|
wa-nrgaj gadal nasjtalihl, 28R:E: hy tar/dih I-mn kin ‘alrif], 44R:M: b'd §w* wa-qil®|
[sict not -t] bqy b-bldyn wa-bag|l®; E: gil® ... bglb; F: gI® ... bag|lak; H: qIt .. bglh,
46R:F: tllw! bnl ngtbh wa-nar|g™ [*=possible -u?] gd'an nasltalih|, E: ta‘alluw! bnal
nqtabih| wa-nrga| gadal nasjtalih|, S8R:E: twr ‘algiz| mal yaduwr fiy salqiy®, 60R:E:
twb Iyl w-twb ‘ly ll-watad| wa-Inal hyr mn kul mn fy ll-balad|, cf. F: fy ll-baladi,
60R:M: twb ‘lyA wa-twlb ‘alay ll]-watad| wa-alnl hyr mn kul man| fy !l-balad|,
95R:M: rhwt! lldy knl n‘iy§| b-fad|lihm wa-bqy, 114R:E: s-ali ll-mugrib| w-II ts’all
tabiylb, 144R:M: tmak mal galny wa-duhink I‘mainy|, 152R:F: §q m! yasjmaf bkl
sgyr, 179R:E: k3kiIr dlyim| w-1l ‘lim®? mag|tuw‘ah, 198R:M: Iw| ‘aml liy [y/] mina UI-
dahab walymah| hw [.], 187R:F: kml habyby tkml Iqra‘ w-qaylliyt w-l{war| w-fyh,
229R:F: §yl ll-trib hitw! hadan-dan|, 243R:E: [..] tarfak|, 244R:E: qalbuh mna ’all-fagr
walgis| [§im without a dot], 287N:F: tata“amam| b-l-hrg w-I! thly Il-gung, 295N:E: w-
-hitm® ytlb Iqin| fw ghtb w-fwl $Sqin, 317N:E: [..] rafiy{, 317N:M: Sak]l ll-wdy* *illl
had! I-gm§ fl-rfy9, 332N:E: tI't tirham| nzlt ttwaham|, 361N:E: yal gazil' ll-alqmlr] lyn
kuntiy bi-il-nhalr,

3.4.22.1 Pausal sukiin is used contextually at the beginning of the proverb but also
in other positions, in: 78R:F: hbt| qrd thrb Irdl, A: hb' qrd thrb Ird [without
accusative alif]; E: hab! qrd thrb Ird; M: habt qrd thrb ’ir/d , 119R:F: Srih| w-wdy’, cf.
E: §rh wdiy[ [sukdn refers to 7l; 130RE: satib, A: sthb, H: sthb, F: s déth-éib-un, M:
sathib; 224R:E: wihid|, A: wthid, F: wdthid, M: wathid; 225R:E: wihid|, A: wihd, F:
w-dthidun, M: wathid; 227R:F: wélh-id| smwh ‘nbr! [with acc. alif], 36 1N:E: yal gazl*
(Ialgmlr, cf. F: yd! gazalltu (l-gmir; 98R:M: ralwal guha! ratkb| "They saw Guha riding
(on the wall).." [contextual], 295N:E: ytlb Igin| [contextual].

3.42.2.2 Pausal sukiin is also occasionally used with feminine -B, which in E and F is
usually sufficient to indicate a pausal position. MS. H has used - in contextual
position but -2 in pause..: 198R:M: mina !l-dahab walymab] [end of 1st foot, 325N:E:
s-awl|dab| "black (fem)" [first lexeme of the proverb]. cf. F: sawlda®; A: swdl; M: swdl.
349N:M: twylah| "tall" [contextual, part of a list} 101R:M: riwl wrdalna?| [contextuall

I [ cannot, obviously, prove this but it seems the most logical explanation.
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3.4.3 Conclusion: The analysis indicates that although much of the vowelling and
use of diacritics possibly serves purely decorative aims, the copyists-cum-scribes of
the MSS. occasionally make deliberate efforts to avoid the ambiguity involved in
the interpretation of the orthographic by the eventual readers. As such the explicit
non-use of case-endings and CA word-final vowelling of any other nature is
indicated in non-pausal contexts, which deliberately approximates both Classical
Proverbs and Proverbs of Men and Women to formal written Arabic, which is
different from CA, as well as to supposed oral of the written vernacular. In this
context CA word-final forms are in most cases used as in CA grammar, but their
stylistico-linguistic impact is rarely capable of ‘classicizing’ entirely proverbs of
either clearly literary origin or of spoken origin. However, there is no conclusive
evidence that the said ‘variation’ should be considered a direct reflection of possible
linguistic incompetence of the copyists-cum-scribes. As the variation is not
consistent in all or some MSS,, it seems prima facie to reflect more the individual
scribal styles than the cumulative effect of the copying process.

Based on the above evidence, there is reason to believe that the use of final short
vowel signs and the explicit use of sukin in non-pausal position may potentially
serve stylistic, possibly diglossic motives because the use of these features seems to
benefit ultimately from the linguistic contrast between CA or non-CA literary and
vernacular language.

3.5 Orthographic treatment of CA diphthongs

As CA diphthongs have been replaced, in general, by monophthongized reflexes [e]
and [6] especially in urban MEA,! their indication in the MSS. could potentially
serve stylistic purposes. Although the interpretation of potential occurrences seems
prima facie unproblematic, various interpretational problems seem to arise.

3.5.1 Note on the orthography of the diphthongs as in CA

A basic problem is that the vocalization of diphthongs as in CA refers, in my
opinion, more to the existence of the diphthongs rather than their pronunciation.
In other words, the indication of a diphthong helps primarily to recognize a lexeme
from the multitude of other homographic consonantal structures. As such it does
not in all cases necessarily imply CA pronunciation. This can be deduced from the
fact that, basically, the mere presence of sukin with y@'/waw would be sufficient
to make a difference in pronunciation between, e.g. i [ays] vs. s [ays] or ['&],
if the specific indication of such a difference would be stylistically required in
writing. However, this potential graphemic opposition is to some extent neutralised

I Cf. Woidich, Das Agyptish-Arabische, p. 207. Davies concludes that [ay] and [€] co-
existed in the 17th century and to some extent refutes Blanc’s formulation of the retention of
/ay/ in urban Lower Egypt in the 17th and 18th centuries based on evidence drawn from 17th-
century texts in Hebrew characters, p. 87. However, Davies also sets out evidence of [ay] > [4]
in Hazz al-Quhif, which is attested for certain Arabic dialects but not for Egyptian. As the
available evidence depends primarily on manuscripts, it seems justified to investigate here the
problem from the angle of scribal treatment.
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in the MSS. where <-y|-> is used for both in diphthongs, e.g. E Mw: I-bly|tiyak (1),
irs"yjnal (1), bi-Tl-ly|l (1), bylnm! (1) and long i, e.g,, in E: yhnylkum (1), fiyfhi (3).
Obviously, it is possible to speculate that the examples of diphthongs indicate, in
fact, monophthongs [€] supported by the examples of long i, which would somehow
represent the same phonetic category, but this argument is undermined by the
frequent examples of fully vocalised diphthongs in E, e.g, layfltik (1), luqayjm? (1),
msaylnal (1). My point is that the overall treatment of diphthongs suggests either a
CA reading or, albeit interpretationally ambiguous on the surface, allows a CA
reading. The main problem arises, however, from the fact that as explicitly
vernacular pronunciation—within the limits of the graphemic register which was
available for the copyists—is also indicated, the actual pronunciation of the
graphemic "CA diphthongs” becomes more or less questionable, especially when
they occur in the Proverbs of Men and Women and in vernacular lexemes.

3.5.2 Suspected occurrences of *[&]

Davies sets out examples of [ay/é] > [a] related to the interrogative A 1, The
orthography of the present MSS. is in most cases ambiguous, allowing readings
[-ays] and [-&5], e.g. /[‘ay$/€8/ — /IPay3/lays/Ies/, 110R:A: zlwyh b-lt ‘y3 ly$ bnyt llys
"A zawiya without bread, why was it built?" H: ziwyt b-ll ‘y§ lly§ bnyt 1ys; F: zlwy®
b-lt ‘y§ bnyt lly§; E: zlwyP bi-lal ‘y§ bunt ly§; M: zlwyt b-ll ‘ayls buniyt 1-ays. A
similar case is the following proverb which remains ambiguous despite the rhyme,
266N:A: b'd sn® w-shryn glbt bnt w-§fryn "After a year and two months, she gave
birth to a girl with two (vaginal) lips." F: b‘d snt w-Shryn glbt bnt b-3frayln; E: ba‘d
s'nb wa-Sahjrayn &bt bnt b-3fryn ; M: b'd sn® wa-Sahryn glbt bnt bi-Sufryjn. Cf.
further 338N:A: ‘3, H: f-ly Iy3, F: ‘alySu [scribal error g pro J; E: ‘Iy§, M: ‘alays. Cf.
further SR:E: b-im! "by whatever", possibly for */basma/ or /bima/. The Proverbs
of Men and Women exhibit only a few examples in which vernacular
pronunciation is suggested for . ‘thing’, <-iy-> pro CA <-ay->, by indicating it
with kasra, 40RE Sy , M: §iy, A: §y, H: §y’, F: §y! [<ez > ya@’ with dotsl, 120R:E Siy
, A: §y, H: §y, F: 8y, M: §y; 125RE $iy’a [this case is dubious as the kasra possibly
has a stroke on it while the fatha  is clear]; A: Sy, F: §y’, M: §y; 328N:E: §iy,
AHEM: §y. The orthography may very well stand for [31] and not *(3g]l.2 Cf.
145R:AEM lyd ‘hand’, F: tydwl "his hand".

3.5.3 Frequencies of the orthographic variants of <ay> and <aw>

The occurrence of various orthographic variants to indicate the diphthongs <ay>
and <aw> and their frequencies are set out below3. As some of these forms may
be used to indicate long vowels 7 and #, the related occurrences have been listed for
comparison. A study of the individual cases indicates4 that except for the

1 See, Davies, p. 86: FY:AS [1. sg. obj. suff. plus /a/, LAS as a variant of /lay3/ or /I&5/.

2 In MEA /§&/ ‘thing), /31/ "a cart-driver’s call urging a horse", see Hinds&Badawi, p.
488.

3 The totally unvocalised cases have been excluded.

4 | have excluded their presentation in this context as they add little to what is
already obvious from the present data.
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occurrences mentioned above, there is no indication that the copyists would have
used these variants systematically for any other purpose than to indicate CA
spelling. Although some of the partly vocalised forms may potentially represent an
ambiguous reading, fully vocalised forms of the same category exist which
undermine possible interpretation of underlying stylistic aims, e.g., to indicate
vernacular pronunciation vs. CA. As such the occurrences reflect more than
anything the conservatism of the CA orthography. If a stylistic aim existed, it
would suggest classical pronunciation even for clearly vernacular items as described
above. However, this is uncertain as the ultimate reading may depend more on the
reader than on the intentions of a copyist.

3.53.1 A : -ay} (2); -ay- (1) A CL: b-msayltir (1), $thday|i (1); I-hayr (1).
3.532 A :-aw}- (2); -aw- (1) A Cl: glawjtah (1), law| (1); I-Sawk (1).
3.5.3.3 A Mw: no occurrences

3534 E : -y- (22) E Cl: Hypa (2), llyfhi (1), lylk (2), lyjn (1), ‘alyfhi (1), ‘alylk (1),
‘alylku (1), ‘lyhal (1), lyjhi (1), ‘lyjhm (1), ‘lyfk (1), lyjnat (1), ‘yjnathu (1), f-lyjna (1), f-
lyjna (1), f-lyjsa (1), fa-lyjs'r (1), faalyhat (1), qdy]t (1), ygylzaniy (1). E : -ay|- (51) E
Cl.: *alfldaylt (1), attaylt (1), *atwfaylt (1), Hays (1), I-ay|n (1), U-ayjnain (1), l-ay|nayn
(1), I-ay} (1), l-ganiymtayn (1), l-gaylt (1), ll-hayjgai* (1), I-msriqayln (1), l-hayjr (1),
I-hay|ri (1), l-hisjmayln (1), flayjh (1), laylhim (1), Thtaday|tm (1), Tl-‘ay|§ (1), b-
musayltirin (1), b-hay|r (1), bay|n (3), bay|ny (1), baylth (2), bayltin (1), bkay]t (1),
‘alaylh (1), ‘alay|hi (1), ‘ayjbht (1), ‘ayjnh (1), ‘aylniy (1), ‘ayjnin (1), layk (1), dayif (1),
dayjmin (1), gaylr (5), gaylry (1), gaylrahu (1), hay|t (1), lay]t (1), lugayinlan (1),
martaylni (1), mayjsuwri (1), Sayfin (1), sayldih (1), haylrahal (1), hayjrun (1), zaylr (1).
3.5.3.5 E : -ay- (12) E Cl: “alys'r (1), l-‘ayjnayn (1), I-dayn (1), l-gayb (1), U-hayr (1),
gayrk (1), haytm! (1), gaybu (1), ladayk (1), lays- (2), Idayhim (1), $thidayn (1).
3536 [E : -iy- (21) E Cl: thlliyfhi (1), 1fiy[ (1), bahiyllu (1), f-gamiy]lu (1), fiylhi (3),
fiyjmal (1), habiyjbu (1), hiy]l (1), gamiyflkum (1), gamiyllan (1), gamiy|lun (1), sabiy]l
(1), sabiy|lu (1), samiyjnun (1), tabiylbak (1), tgiy/bu (1), hliy|l (1), yakfiymiy (1),
yu‘niyjh (1).]

3.5.3.7 E : -w}- (4) E CL: I-mwit (1), l-mwijtay (1), Iw] (1), Iw] (1).

3.5.3.8 E : -aw]- (29) E Cl.: ’atw (1), *alwlay|t (1), [F-gawi (1)], I-maw]t (3), l-qawm
(3), , lI-tawjbal (2), ll-tawlfiyq (1), ll-yaw|m (1), l-gawjm (1), ‘awlltan (1), f-dawllatuhu
(1), faw|q (1), gaw|I® (1), li-l-mawlti (1), li-l-qaw]l (1), gaw|mhi (1), qaw|min (1),
ra’atwlk (1), sawjma‘at (1), hawld (1), yawjm (2), yawjmlan (1), yawjmin (1), zaw|g (1).
3.5.39 E : -aw- (11) -awrh (1), -lawm (1), -qawl (2), f-gfawniy (1), law (2),
mawtiy (1), tnsawn (1), yawmin (1), yawmun (1).

3.53.10 E : +- (9) E Mw: l-blyltiya? (1), Irs-y|nal (1), bi-Il-ly]l (1), bylnml (1), ‘alyjhal
(1), Iy (1), tylduhu (1); cf.lyduh (1), lyd (2), tydak (1). [yhnylkum (1)]

3.5.3.11 E : -ayl- (32) E Mw: ll-gay|bh (1), ll-haylbab (1), ll-quway|ga® (1), ll-bayjt (1),
b-ll-zmaymiyrk (1), b-ayjtak (1), b-say[i (1), bayldal (1), bay|n (2), bayjnam! (1),
bay|namal (1), bayjnml (2), bayth (1), baylti (1), bi-gaylr (1), ‘alay|h (2), ‘alayjhat (1),
‘aylnahal (1), ‘aylnyk (1), hayjt (1), hayftt (1), lay|itik (1), lugayjm® (1), msay|nal (1),
nahs-ayln (1), Sayfin (2),tufay|liy (1), wayll (1).

3.5.3.12 E : -ay- (15) baynmt (1), bayt (1), ‘alay3 (1), l-ayn (1), flsayn (1), gayruhu
(1), hatayt (1), hunayn (1), ll-haybk (1), qulaybiy (1), ratytk (1), Sahjrayn (1),
suwaybiy|nk (1), tfayliy (1), husaylt (1).

3.5.3.13 E: f-ly3 (1), 1y§ (10),
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353.14 E : -awl- E Mw: l-gawlq (1), fawlq (2), hawlI® (2), gawlr (2), law| (1),
lawjmuhal (1), r’alw] (2), ra’atwl (2), ra’awl (1), ra’aw! (1), rabawl (1), s-aw|daB| (1),
sawldab (1), yawjmik (1), zaw|g (1), zaw|giy (1), zaw|gahal n

3.5.3.15 E : -aw- (1) gawmahl (1).

3.53.16 E : -uw- pro -aw- (2) Mw: duwgq (1), luw (1).

3.53.17 E : -iy- pro -ay- Mw: siy (1), §iy (2).

353.18 E : -iyl- (9) E Mw: ll-abiy|d (1), 1-5qiylq (1), Il-wadiy[ (1), glniyihi (1), s'miy|nk
(1), suwaybiyjn (1), tabiylb (1), wdiy[ (1), yuhaliyjhal (.

353.19 F : -y F Cl: f-1ylhd! (1).

35320 F : -ayl- (34) F Cl: attayftu (1), ifday|t (1), U-bay]t (1), -ayjnin (1), l-ynayln
(1), l-dayjna (1), -gaylb (1), l-gayit (1), I-hay|g! (1), -hasimayln (1), b-gandthaylhét (1),
bayln (1), bayjna (1), baylt (1), bkayitu (1), ‘alaylh (1), ‘alaylh! (1), ‘alaylk (1), ‘alay|nél
(1), ‘ayln (1), ‘aylnh (1), ‘ayinfy (1), ‘ayinaylh (1), gaylbu (1), kay| (1), kayifa (1), liqayltu
(1), layltun (1), lugaylntan (1), mrtaylni (1), mrtayn (1), qadaylta (1), sayldh (1), saylf
(1), fa-tyina (1).

3.53.21 F : -w}- (1) F CL: l-mwiti (1).

3.53.22 F: -aw} (3) F Cl: fa-y-awjm-dun (1), hawinu (1), yawjmun (1).

35323 HCL: - H Mw: -

3.53.24 M : -y (25) M CL: Hylsa (1), llylka (1), tyldy (1) b-hylrin (1), bylniy (1), bylna
(1), bylt (1), ‘alylhi (2), ‘alylkum (1), ‘lyh (3), ‘lyfhat (1), lyjhm (1), Iyl (1), f-tyin (1), f-
tysa (1), fkylh (1), fymt (1), gylr (1), hylgk (1), kyif (1), lylsa (1), lyjta Q).

3.5325 M : -ay}- (19) M Cl: fl-‘ay§§ (1), W-‘aynayln (1), I-masrigayjn (1), l-hay]r (1),
flaylh (1), laylhm (1), iw‘ayta (1), b-gnthayh! (1), b-msayltr (1), bayjnhm (1), baynk (1),
haylr (2), haylrian (1), ‘ayjbht (1) f-kayif (1), gaylra (1), gaylbu (1), kay| (1), maylsuwr
(1),

35326 M : -ay- M Cl: lhtadaytm (1), ‘ayn (1), l-aynin (1), U-‘aynayjn (1), ‘aynthu
(1), dayk (1), I-gayb (1).dayn (1), U-gayt (1), gayr (1), gayrh (1), hayt (1), gayfi (1),
lalqayt (1), lays (1), laysa (2), layt (1), nayl*? (1), §hidayn (1), sayd (1), saydnt (1), ll-
sayf (1), ll-hsmayn (1), Wl-hayr (1) hayr (3), hayrun (1), yawmi (1).

35327 M : -iy}- (4) Cl: l-zriylf (1), gamylll (1), ktylrlan (1), ykfyny (D).

35328 M : -w}- (7) Cl: l-mwiti (3), Iw] (2), qwim (1), Slwly (1.

35329 M : -awl- (23) Cl: l-mawlti (1), l-tawbat (1), f-daw]lath (1), f-yawmun (1),
fawq (1), gawif (1), gawllat (1), gawthiru (1), gawinbhi (1), law (2), law] (1), li-Il-qawl
(1), mawty (1), qawjmhi (1), gawm (1), tanjsawn (1), tawlbt (1), yawm (2), yawm (1),
yawmun (2).

3.5.3.30 [M : -iy- (61) Cl: alniy (1), alziyd (1), lI-bhiyl (1), I-yalli (1), I-daliyl (1), 1I-
hadiyti (1), l-kas[iy (1), -mwaldiyn (1), I-na‘iym (1), I-nbiyi (1), I-riyf (1), U-tariyq
(1), l-twfiyq (1), I-zriylf (1), -hariyq (1), lidiy (2), Udiyna (1), diyna (1), triydh (1),
sitaSiynuwl (1), twliyk (1), Tl-Ibiybu (1), b-ktiyr (1), bhiylu (1), bylniy (1), ‘aziymun
(1), iyall (1), dmiyry (1), fiy (5), fiyhi (1), fiynt (1), habiybu (1), hadiyd (1), hiyla (1),
hiyn (1), ktiyrat (1), Hhiyh (1), li-l-Sa‘iyr (1), ma‘iybu (1), mahisiniy (1), mufridiyn
(1), gliyl (1), gmiysih (1), rahiynat (1), sabiyl (1), sadiyqy (1), tftdiy (1), tqdiy (1),
tubgiy (1), utmatiy (1), uttiyqu (1), yainiyh (1), yasitwiy (1), yhtiy (1)]

3.5331 M : -y (21) Mw: ll-hyfbt (1), l-mySuwm (1), ll-bylt (1), tyln (1), 1y (1), b-gyir
(1), bi-8ufryln (1), byjnmt (1), byt (1), ‘alyfh (3), Iyl (1), Tyl (1), fy] (1), kylf (1), lyllk
(1), Iyit (1), $ylh (1), tfaylly (1), tufylly (1).

3.53.32 M : -ay- (41) Mw: ’aly$ (1), l-husayn (1), -sayd (1), l-sayJr (1), ll-hubayz (1),
im{sayjnt (1), trisayn (1), b-l-hay]r (1), b-aytal (1), bayjnm! (1), baylt (1), bay|th (1),
bayn (1), bi-ll-haybat (1), ‘alayd! (1), ‘alays (1), ‘ay[s (1), ‘aynht (1), ‘aynyk (1), Sayh
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(1), ‘uwaylst (1), flsayn (1), gaylr (1), gayrk (1), hay]t (1), hayjtt (1), htjayt (1), I-ays
(1), risay|n (1), Say (2), Say|l (1), 3u‘uay|b (1), sugayar® (1), suwaybyn® (1), tayrk
(1),tfaylly (1), wayll (1), wayl (1), hayh (1), zayld (1).

3.5.3.33 M : -w}- (5) Mw: gwizt (1), Iw] (2), twb (1), tw]bk (1).

3.53.34 M : -aw- (16) Mw: thjdaw]l (1), I-mawt (1), ll-zawl|g (1), fawq (1), gaw]r (2),
law (1), law| (1), lawjmh! (1), mawl|d (1), maw]lainh (1), yawjm (1), zaw|§ (1), zaw|gh!
(2), zawgy (1).

3.5.3.35 [M : -iy- (125) Mw: athiy (1), liys (1), idiyny (1), I-badriyal (1), ll-bisitiy*
(1), -agiyn (1), I-9yr* (1), l-diywaln (1), I-fisigiy® (1), U-haliyb (1), I-hBiya®| (1), Ul-
htfiy (1), ll-gariyld (1), I-matiy® (1), l-nasalfiy (1), I-niyl (1), -sabiy (1), -tgiy! (1), 1I-
yhiniy (1), l-ziynt (2), ll-zlibiyt (1), lll-batiy (1), U-bltiyat (1), lhgniy (1), ladiyn (1),
lidiyna (1), Igudiy (1), Irhaliy (1), sf{niy (1), thtiy (1), Tl-habiyb (1), b-ylsimiynk (1),
baltiy (1), ba‘iyd (1), baqiy (1), bdwiy (1), bi-afiya® (1), bi-hasiyr (1), diy (2), dgniy
(1), dalriy (1), diriy (1), diyalrthl (1), f-hadiyk (1), fiy (10), fiy- (1), fiyht (1), fiynh (1),
fiyh (1), fiy| (1), gmiy (1), hadiyt (1), haliym® (1), halgiy (1), hbiyb (1), hiy (2), hiyn
(1), hgtgiy (1), hubiy (1), giynt (1), kuntiy (1), li-I-fiyl (1), Iqiy (1), madiyn® (1),
mafaltiyh (1), malhiy (1), m{samiy| (1), m‘samiy (1), n‘niy* (1), n‘iy$ (1), n‘iy§| (1),
nsiynh (1), qalbiy (1), qaliyl (1), qaliy® (1), raldiy (1), raq‘iy (1), ragiyg® (1), riyfy (1),
Sariyfat (1), $fiyq (1), $ifriy (1), siy (1), $Sminiy (1), sa‘iyd (1), sagiyr (1), siysiy (1),
swalriy (1), tiylbuh (1), tqiyl (2), tabiyb| (1), tajmiy (1), tthiyrh (1), tfthriy (1), thziy
(1), twihiyn (1), tzma'y (1), utmiy (1), wah|diy (1), hdiyny (1), hfkiy (1), hikldiy (1),
hubiyt (1), hudiyh (1), ya'ttiy (1), ya’wihdiy (1), yalwiy (1), yatiyruwl (1), yltgiy (1),
ynitliy (1), zriyf (1).]

3.5336 [M : -iyl- Mw: ll-gariyld (1), fiy] (1), misamiy| (1).

3.5.4 Based on the above my conclusion is that the orthography used by the copyist
either supports CA spelling or is interpretationally ambiguous except in a few
occurrences in which clearly non-CA spelling is indicated. In these cases the
vernacular spelling is clearly related to vernacular items, which seems to suggest
lexical variation rather than the use of a monophthongized reflex [€] as a stylistic
variable per se.

4. Orthographic Treatment of Selected Morphological Features
4.1 Treatment of Final -a (« /L)

The feminine ending -a is indicated in the present MSS. by -B/-t <L /<>, -l<L>or -
y/-y < /> with or without matres lectionis. The same orthographic devices are
used further, selectively, to indicate non-feminine final -a.! The occurrences of the
feminine morpheme -a are investigated here, especially from the scribal point of
view by focusing on the possible variation in the use of related orthographic
features.

I with obvious grammatical limitations, e.g. t@ marbita -' is used only with nouns
treated as feminine. In contrast, final - is used in one example with a tertiae infirmae verb.
Although the vocalisation of such a verbal -h is different, it seems justified to treat all closely
related features here.

106



4.1.1 Occurrences of feminine -(v)b/-(v)t

Table 15. Occurrences of feminine - and -t 1

A H F E M
cd mw cd mw cd mw cl mw cd mw

<« B 25 239 6 31 g 159 67 232 5 72
bftot. 22.7% 91.9% 9.7% 360% 9.8% 63.9% 48.9% 91.3% 4.2% 28.9%

L -t 85 21 56 55 74 90 70 22 115 177
t/tor. 77.3% 8.1% 90.3% 64.0% 90.2% 36.1% 51.1% 8.7% 95.8% 71.1%
Total 110 260 62 8 82 249 137 254 120 249
% 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 100.0

Table (15) indicates that the use of -B is more frequent than that of -* in the
Proverbs of Men and Women in MSS. AFE, and -! more frequent than -t in the
Classical Proverbs of all five MSS. Table (14) elaborates the findings in more
detail. The frequent use of -B in the vernacular proverbs seems prima facie a
conscious stylistic choice in order to impose spoken values but it is in practice
explained by the frequency of lexemes ending in -2 for the sake of rhyme. These
proverbs frequently contain one to four lexemes, usually balanced in one or two
pairs, which could in fact, be interpreted as being, in pausal position.2 E.g. in A 64
proverbs end with a lexeme with feminine -h but, in addition, 78 lexemes of this
kind are used for internal rhyme. Thus the use of -2 seems primarily metrically
justified.3 Feminine -t is used but to a lesser extent also in pausal position
occasionally with ranwin or a case-ending4 In general, it is the only form used in
the five MSS. in the status constructus.’

4.1.2 Note on the contextual use of feminine -2
Both the Classical Proverbs and the Proverbs of Men and Women present one

example of the use of feminine -P in contextual (non-constructed) ante-wasla
position§, e.g., in CL 199°A:E: lays™ l-nalyha® ll-tkly k-l-ms-taPgr®, cf. A: lys (I-ntyht

1 All occurrences are counted as one irrespective of matres lectionis.

2 Cf. Harrell, A Linguistic Analysis, p. 38.

3 Many of the proverbs are, in fact, mawwal-verses and some of them are introduced
in the ms. H by gdla 5-3d'ir.

4 Cf. Meiseles on the restoration of 'i'’rdb vowels as the most important indicator of
OLA (=Oral Literary Arabic), p. 129, 7.421.

5 E.g ms. A uses only once -1 in st. constr. in the Classical Proverbs, but in the last
word at the end of the line. In contrast, 13 marbiita is rarely written as -t in HQ, see Davies, p.
60, probably reflecting, in my view, differences in scribal styles.

6 Cf. Meiseles, Hybrid, p. 1081:2.4.]. Meiseles relates the preservation of the literary

107



(l-tukll, H: lys kI niyht tkll, F: fl-ntyht ll-tkly, M: ly|sa (-nlyhat (l-tkly; in Mw:
226R:A: I-hdh lI-flkht l-bdry® ll dy l-swrk I-gmry®; in contrast, F: 1-hdh ll-fatkht 1l-
bdryat Wl hédh ll-swrt ll-gmry!; E: I-hadhi I-fikih® l-bad|riya® lal hdih - suwra® I
gabjriya®; M: l-hadh l-falkiht l-badjriyat ’lll <vy; > hadih ll-suwrat ll-qamriy?. As
the occurrences are in two different MSS., they probably reflect a widespread
spoken feature. The fact that -! is used in a segment preceded by CA .i~ but not
with vernacular 3 may reflect that lexical variation was here conscious but
entailed unconscious, lexically-dependent sociolinguistic variation of -2/-t. The
variation in the case of the above well-known classical proverb probably simply
reflects that it is also used in the living speech.

4.1.3 Vocalisation of -vh/-yt

4.1.3.1 In MEA the phonetic quality of the feminine desinence -a depends on its
consonantal environment.! In terms of CA script the said variation is described by
an Egyptian scholar as occurring between fatha and kasra. In the contemporary
dialects which represent strong final imala the replacement of the dialectal fronted
allomorph /e/ by a classicizing /a/ of the feminine morpheme seems an important
stylistic device in educated conversations.2

4.1.3.2 In the present five manuscripts the feminine desinence /-a/, which may be
the reflex of old [-a(h)], [-2’] or [-a], is written with -P < <> /-t <L >, -I<L>o0r-y <
>/ -y <s >, which prima facie suggests interchangeability, as Davies concluded
regarding HQ, "without any one-to-one correspondence to any of the old forms" 3.
It seems, however, that -y <s >/ -y < > is mainly used in words with the reflex of
old [-a(h)], [-2’], which are part of an older scribal tradition but is not used as a
current variant for the old [-a(h)], which in most cases is maintained as -t < <>/ -
T «i>4and - <L> Itseems that the latter was the obvious choice for new lexical
itemns, cf. w for CA Jw: 249R:F: t4, E: ta‘al ‘come’ ; A: tll, M: t'allay; L. for CA
aelld s 353N:A I Sstill’, F: Isa‘adl, E: 1s, M: lisa‘al.

The apparent orthographic confusion arises, obviously, from the overlapping of the
orthographic variation of a purely scribal nature due to the ‘cumulative’ effect of

Arabic pausal allomorph (-T} with an over-concerned style of speech.

1 See, Mitchell, Colloquial Arabic, pp. 22-25, Woidich, Das Agyptisch-Arabisch, p. 208.
Although it is possible to say as a general rule that -a is pronounced fronted, as [e]/[4] in a
non-emphatic consonantal context and as a back vowel [a] with emphatic consonants, it is not,
as pointed out by Mitchell, an infallible guide, see Mitchell, p. 23. The "classical”
pronunciation requires back [a] with h, g and r and the use of [a] vs. [4] is sociolinguistically
conditioned, cf. Mitchell, p. 23-24. Final -a changes into -(i)t in construct state, cf. Mitchell, p.
49.

2 This conclusion is mine although Blanc wonders why his informant J, from
Jerusalem, who classicizes much less than the other speakers, alters /e/ so often. Cf. Blanc,
Style, p. 101. Based on my own experience, a strong imdla is conceived as being both rural
and comic in interdialectal conversations by participants who do not have this feature in their
own dialect. One reason for this is the extensive comic use of this feature in Arabic films.

See, Davies, pp. 59 and 82.

4 It seems that -h may be
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various scribal traditions, which are never entirely consistent for historical reasons
and the eventual scribal and phonetic aims of the last copyist of a given text. For
this reason alone I shall focus on the question of imala as it seems to be the most
relevant one in the present context from the stylistical point of view.

4,1.4 Orthography of -a and imala

4.14.1 Lebedev presents multiple examples of a strong 'imala for -a#, indicated in
the Hebrew script with séré plus “dlef for -& and s€gdl plus ’alef for --1, from
various Egyptian sources dating from the 17th century: ’abiihé xmax ‘her father’2,
further: ’ané ‘aziiz "I am an old woman" , nuhné ‘alayné ni‘me min ir-rahmén "may
the blessing of the Merciful (Allah) be on us"3; further, e.g., qil b “he said"4.
Blanc, in his study on Darxe No‘am, takes note of Lebedev’s findings but contends
that it deserves a separate study’. Based on the evidence of the statements made in
Arabic by Egyptian Jews and recorded by rabbinical court officials in Hebrew
charactersS, final [a] is represented indifferently [the italics are mine] by he or ’alef,
which are used, as are yod and vav, like the matres lectionis of Hebrew ‘full
spelling’, though very inconsistently”. As such Blanc founds no indication of "imala
in the Judaeo-Arabic passages of Darxe No‘am8. However, Blanc has indicated in
an earlier study that a number of modern rural Egyptian dialects have alternation
after [certain] consonants, between an [-al-type vowel in context and an [-il-type
vowel in pause and argues that the same alternation existed in Cairene until the late
19th century.?

Davies’ evidence concerning ’imaila in Hazz il-Quhtf refers to Sirbini’s comments
on phonology: the "feminine" desinence represented in conventional orthography as

Lebedev, Pozdnij, p. 28.

Lebedev, ibid., p. 76, 3rd line from the bottom.
Lebedev, ibid., p. 71.

Lebedev, ibid., p. 28.

Blanc, Darxe, pp. 188-189.

In the latter half of the 17th century.

Blanc, Darxe, p. 189. In Darze No‘am /i/ /1/ /e/ and /&/ can all be represented by
yod, /u/ [/ /o/ [&/ by vav, /a/ is sometimes, /3/ almost always, represented by *alef, in final
position. Blanc also mentions one single instance of the multipurpose diacritic (gersayim)
where final yod, imitating the Arabic script, is to be read [al.

Cf. Hary, a > e and i > e, Hary, pp. 249-250.

9 Apud Davies, p. 82, referring to Haim Blanc: La Perte d’une forme Pausale dans le
Parler Arabe du Caire. Mélanges de I'Université Saint-Joseph 48 (1973-4) pp. 376-390. Blanc
presents as his evidence, according to Davies, the phonologized forms of the names of the
letters /bi(h)/, /ti(h)/, /si(h)/ (for CA &%), /ri(h)/, /fi(h)/, /hi(h)/, /yi(h)/. Unfortunately, I have
not seen this study. It seems, however, that the alternation [-al/[-i] for the 19th-century Cairo
has been established by El-Tantavy in his Traité: "le « final se change en 1, §'il se lie 4 un autre
mot qui n’est pas au génétif" and "la lettre qui précéde le . prend toujours kesra, si le mot est
suivi d’un génétif", if not, "le . prend alors fatha". "Si le mot n’est suivi d’aucun autre, la lettre
précédant le . prend le fatha avec les letires 1, m. ¢, sy or bs &5 S, 02350 [..] et avec
leslettres o, oh gy 3. 5s s Eots S, dapsa, 5008, lalettre précédant le » prend le kesra”
Si le » est pronom, il se change en ,, quand il est suivi d’un autre mot, p. ex. < il a une
maison. Mouhammad Ayyad El-Tantavy was Professor of Arabic language at the Institute of
Oriental Languages and at the University of St. Petersburg in the middle of the 19th century.
See, Tantavy, Traité, p. X-XL

NOOy L W b e
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-h [Davies’ -H] and realized in CA as [-a] is pronounced "with fath [a] after qaf,
doubling of the r#’, kasr [i] after the fa’ and quiescent final hd.” Davies suggests
that the phenomenon of ’imila should not be limited to the words mentioned by
Sirbini and refers to the evidence found in the work of Yuasuf al-Magribi
[1575/1567-1610], which suggests that final “imala is also attested after [f], [b] and
[k]. In modern Cairene ’imila occurs after these consonants in reflexes of [-a],
whatever the historical origin of the ending.! Referring to the textual evidence of
HQ, Davies says that the alternation between hd’ and alif is very similar to the
alternation found by Blanc but concludes, due to exceptions and ambiguous cases,
that "a clear alternation of final imala in pause with [-a] in context, is suggestive
but not absolutely conclusive."2

4.1.4.2 Feminine -B which is vocalised with farha occurs in 29 classical and 71
vernacular proverbs. The frequencies of -ab are listed in Table (16). The
occurrences of -at and - have been included when they have been used as variants
in the same proverbs in some of the five MSS. In addition, the occurrences of -ik
[there are no occurrences of -it ] were counted from the whole data. Based on
these findings, it seems that the vocalization of -B with fatha in pausal position
basically reflects CA, supported further by the occurrences of the Classical
Proverbs, as it is used also after consonants which would imply kasra as in
Tantavy’s list. The analysis of the few occurrences of - is equally disappointing.
Curiously enough, however, the vocalization kasra is consistent with Tantavy’s list
except that -niP occurs in internal pause, ie., in a position which might suggest
pause inside the proverb in question but also in a contextual position where -nit
might not be expected. The same copyist, F uses -nal both in contextual and
proverb-final positions. The only occurrence of -it (after s-) is used by E in
contextual position. Even as such the data gives conclusive evidence of the
existence of -ab / -ib alternation but gives a clear indication of its consistency. My
interpretation is that the data indicates the same contradictory aims by the scribes,
which are also present in Chapter 6, namely, that the scribes make attempts at
classicization by imposing values of written Arabic on their writing but
occasionally also accept explicitly vernacular features in order to safeguard
intentionally the would-be spoken nature of the Proverbs of Men and Women.
Although there is no reason to undermine the effect of -ab on the eventual reading,
it is evident that its possible classicizing effect is undermined by the vast number of
unvocalized occurrences of -h.

4.1.4.3 Davies draws attention to Blanc’s conclusion that the spelling of /-h/ in
place of alif, in words subject to final imala, is of an essentially pausal nature.?
Based on his detailed study of individual words with /-B/, Davies concludes that -h,
e.g., in Sayh hdrh ‘a green robe’ merely reflects 1@’ marbiata, which in this case
cannot indicate ’imdla since the preceding consonant is emphatic. Davies sets out
further evidence in examples which are all line-final in verse and thus necessarily

I See Davies, p. 81.
2 See, Davies, p. 85.
3 See Davies, p. 83.

110



pausal! and which increase, according to Davies, "the list of consonants after which
final imala is indicated to include [m), [d], [s], perhaps [n] in addition to [f], [b] and
(k]2

4.1.4.4 The present data contains a few interesting occurrences in which pausal -2
alternates with conventional -l <L >and -y <. > / <. >, which may indicate imala.

4.1.4.4.1 1st. pers. sing. poss. suff. <« > pro <t > 60R:A: twb ‘lyl wa-twb Ty ll-wtd w-
(! hyr mn kI mn fy (l-bld " A cloak on myself and one on the pin, and I am better
than anyone in the village."; H: twb ‘lyal w-twb ‘lay l-wtd w-inl thsn mn kl mn fy II-
bld; F: tawlb-éun ‘aliyh [in MEA with suff. ‘alé-, 1. sg. ‘alayya, but in Syrian Arabic
‘aliyi (‘alayyi)3] w twb ‘Iyh ll-watadu w-Inf haylrun mn kul m! fy Il-baladi; E: twb ‘ly!
w-twb ‘ly ll-watad| wa-nal hyr mn kul mn fy l-baladj; M: twb ‘1yl wa-tw|b ‘alay Il
watad| wa-aln! hyr mn kul man| fy fl-balad| . 79R:A: hdyny w-lrgny [sic!] fyh in! hstd
mlwhy? w-nd ll-hbz tkl my® w-'nd 11-5gl [¢’s dot is missing in the MS.] m! fyh "Take
me and desire me, I am a harvester of mallow, and at the bread, [ eat a hundred
and at the work, [propably:] I have no will (to work)."; H: hdyny w-Irgby fyih Inl
hsid mlwhy® w-nd fl-hbz tkl my® w-nd 1§gl m! fyh; F: h-udfyniy~ w-irgby fyh In!
hsid mlwhy® w-nd lI-hbz tk] my® w-‘nd 1151 m! fyh; E: hdyniy w-Irigabiy fyh inl hsid
mlwhy® w-ind l-hubz "kul minh (sic!) w-‘ind ll-8ug|l mal fiyh; M: hdiyny w-ir|gby
fiyh Im! hisald mlwhy! w-ind ll-hubayz Ikl my? wa-‘inda ll-Sug|l mal fiyh. The
spelling with -ih of fyih < > in 79R:H may indicate that <.. > was meant to be
pronounced with imdla. " However, H uses < > in 60R:H. Although -h is
definitely more visual than CA <G >, it could be speculated that <> replaced <.
> because it did not correspond well enough to the vernacular pronunciation as
both forms clearly refer visually to spoken values vs. CA orthography. This
argument is further supported by the fact that <. > does not rhyme equally well
with << >, if the reader associates alif with fatha and -b with imdla. This is
particularly evident in the following examples.

4.1.4.42 1st pers. pl. poss. and verbal obj. suff.4 << > pro CA <L > in line-final
position: 38R:A: byn hin® w-binh higt Ihinh "Between Hanah and Bdanah our beards
were cut; F: Ihinh; E: lhinh; M: Ihint. 356N:A: mn Ifiqdndn! b-ylsmyn® ml nsynh "A
person whom we have visited with a jasmin, we will not forget." E: mn iftqdnl
s'mynah m! ns"ynh; F: mani Iftqdn! b-ydlsamiyn® ml nsynh; M: mn Iftagadn! b-
ylsimiynb mal nsiynh. The replacement of the st pers. pl. suff. <t > by <« > can
only indicate different pronunciations [-na] vs. *[-ni/-ne] as the resulting
orthography is probably less visual but definitely more ambiguous except for the
explicit indication of the rhyme with a clear imdla, which is the crux here. Cf.
vocalised examples, 24R:E and M: hadlnil, 292N:E: bldngnib|, 337N:E: har|fini® and
272N:E: nalmuws-ib, which are further supported by the unvocalised occurrences:
24R:M: Igsilwl kjsalskm w-nimuw! hadini® wa-igngw! w-irfa‘wl wa-hlw! l-imin® w-In|

I See, Davies, pp. 83-84.

2 See, Davies, p. 84.

3 See, Hinds&Badawi, p. 597a; cf. Grotzfeld, Syrisch-Arabische, p. 73, d.

4 Based on HQ, Davies claims that -NH pro -NA never occurs, see Davies, p. 60.
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gdbjtm mal ‘indan! thas minkum w-In rdytm jiyn! safgn! kamin®. "Wash your vulvas,
and sleep alone, and flirt and raise, and let honesty (prevail), and if you get angry,
we don’t have anybody better than you, and if you are content, we will slam shut
(the door?)"; A: .. hdin® ... I4minP .. kminb; H: hdink ... -imint .. kmin®; F: ... hdin® ...
I-imélna? .. kumdlna®; E: .. hdinb .. ll-almin® .. kmin®. 292N:A: giryh w-zbdy® ‘ly
bld*ngink mglyh "A servant girl and a bowl for a fried egg-plant."; F: galriyahh? w-
zbdy! ‘ly biznginh mqly?; E: galrya® wa-zib/diyah ‘alay bldngini®| mqly®; M: galryat
wa-zibdyt ‘ly bidngint maglyt. 340N:A: ‘gwzP w-hrfin® d’y dthy? kmink "An old
woman and a tattle-monger, that is one misfortune more."; 337N:F: ‘aguwzabh? w-
hrfink dy dihy® kminb; E: ‘gwzP wa-har{finit d’iy dathiy® kmalinb; 337N:M: ‘gwz! wa-
hrfink dy dhhiyat kmink. Further 272N:A: bitt ntmws® ‘ly gmyz?® qllat sbhk llh b-ll-
hyr qllt mn dry bk gblh "The mosquito spent the night on a sycomore. It said: ‘May
God give you a good morning? It replied: ‘Who would have known (about you)
before this?"; F: bitat| nimws® 1y gmyz? f-qlit sbhk Ilh b-ll-hay|r qlit man| déry bk
gblh; 272N:M: bltt nimwst ‘ly gmyz! f-qllat sabhk (Ih b-ll-hay|r qallat mn dry bk
[fem.?] gabllh; E: bitt nalmuws-i® ‘ly gmyz® qllt sbhk (lh b-ll-hyr qallt mn dariy bik
qabllah.

4.1.4.4.3 Conclusion: Based on the above my conclusion is that *imdla definitely
existed and was explicitly indicated in verses, which suggests vernacularization. It
is probable that all proverbs rhymed with -! suggest ’imala, when it was required
by the consonantal environment. A stylistic use is further supported by the fact that
kasra for ’imdla is not indicated in the classical proverbs despite a number of -B in
verse-final position. The occasional indication of fatha corresponds partly to the
vernacular pronunciation but very likely also reflects CA values and is, as such,
stylistically ambiguous. The apparent contradiction involving explicit classicization
concurrently with explicit vernacularization seems to be explained by the copyists’
attempts to combine the best of the "two worlds" in the most elegant scribal way
possible without excluding either one of them at the expense of the other.
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Table 6.2.1

Vocalization of -Cvh/-Cvt

Hcl Hmw

Fcl F mw

E c

Emw McMmw

-bah

pausall

pausall -bat
pausal2
context.

stat. constr. -bat

LW B =

4

1 1

~tah

pausall

-iah

context.

_h ah

pausal2
context.
stat. constr. -hat

-d ah

pausall
pausal2
pausal2 -dat
pausal2 -d! *)
context.

-rah

pausall
pausal2
pausal2 -rat
pausal2 -rl ¥)
context.

_zah

pausall
pausal2

-Sah

-3 ih

pausal2
pausal2 -sat
context.
context.

-5 ah

pausall

pausal2
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Table 6.2.2 Vocalization of -Cvh/-Cvt
Hcl Hmw Eci Emw MeclMmw
-tab  pausall 1 1
pausall -tat 1
context.
“ab  pausall 1 4
pausall -‘at 1
pausal2 1 2
pausal2 -at 2
context. 1 1 1
stat. constr. -at 2
-fak pausall 1
pausall -fat 1
context. 1
-gah pausall 1
pausal2 1
context. 1
-kal pausall 1
-lab pausall
pausal2 1 1 1
pausal2 -lat 1
context. 1
-mak pausall 4
pausal2 1 1
-nal pausall 3
pausal2 1
pausal2 -nat 1
context.
-nit  pausal2 2 1
context. 1
pausal -nh
pausall 1 1
-wal pausal2 1
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Table 6.2.3 Vocalization of -Cvh/-Cvt

A clA mw Hcl H mw Fcl Fmw Eci Emw MeclMmw

-yah
-yak pausall 1 4 6 2
pausal2 5
pausal2 -yat 1 1
context. 2 3
stat. constr. -yal 1
-yih
pausal2 1
Symbols:
pausall =final lexeme in the proverb
pausal2 =rythmic pause
context. =in contextual position
stat. constr. =in status constructus

*) forms with final alif corresponding to -2/-! in other MSS.
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4.2 Notes on the use of Vowel Letters

The letters alif, waw and yad’ are used in word-final position in the Proverbs of Men
and Women! to indicate, grosso modo, CA long vowels which are pronounced
short in the vernacular but which have maintained their respective colour as -a, -u,
-i. The use of vowel-letters—which is quite common in popular poetry—helps to
avoid possible ambiguity in unvocalised texts.2 However, their use is difficult to
predict in individual cases as also CA consonantal ductus is equally used. The fact
that they impose vernacular pronunciation or non-CA orthography implies a
corresponding stylistic impact the recognition of which depends, obviously, on the
linguistic competence of the reader.

4.2.1 Treatment of pronominal suffixes
The numbers between brackets refer to the total number of occurrences.
4.2.1.1 1st person singular

42.1.1.1 MS. A.

42.1.1.1.1 CI: -y (19); after long vowel in 301P:A: mqltly, cf. old poetic form -ya (1)
in A: bya ; verbal accus. -ny (7).

42.1.1.1.2 Mw: -y (47); after long vowel -yh (2) and -y! in 210R:A: Ibwyh "my
father”; 104R:A: wrlyh "behind me", (Cf. CA poetic form, Wright, i, p. 101, Rem. d.);
60R:A: ‘ly! "on me'"; verbal accus. -ny (18)

42112MS. H
42.1.1.2.1CL -y (26); y (2); verbal accus. -ny (10), -ny (1).
42.1.122 Mw: -y (13): after y@’ 60R:H: ‘lyal; verbal accus. -ny (3).

42113 MS.F

42.1.13.1 CL -y (27), -iy (1); iy (4); after long vowel 301P:F: mqltly (1); -y (1) in
347P:F: surwry; cf. E: suruwriy; -ya in 332P:F: halylya; verbal accus. -ny (12), -nty
).

I In contrast, the orthography of the Classical Proverbs is basically conventional with
the rare exceptions of poetic licences.

Davies relates the use of word-final vowel letters to the orthographic freedom which
allows, e.g., the use of -W <, > for 3rd p. masc. cbject and possessive suffix [alongside the
conventional <« >] to indicate a form identical to MEA /-u/. Based on his evidence on Hazz al-
Quhiif, he concludes that “this spelling is almost entirely restricted to verse, however, where it
presumably was adopted as a visual reminder that the meter assumes colloquial values. The
conventional spelling -H <« > is of course ambiguous, allowing both a colloquial and a
classical reading.” Although Davies may be entirely correct, the fact that vowel letters are
used in contexts where such ambiguity does not exist might suggest that vowel letters were
adopted as visual reminders in unvocalised texts where the occasional use of CA vowel signs
would have been far less visual than vowel letters. It seems justified to add that the use of
vowel letters is not a later ‘vernacular’ development and, stricly speaking, cannot be
separated from the history of Arabic orthography which was developed under Aramaic
influence, see Diem, Untersuchungen. The use of vowel letters refers in the context of this
study, obviously, to the late mediaeval scribal use of earlier orthographic devices.
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42.1.132 Mw: -y (47), -y (1) in kmy "my sleeve", -fy (1); after semi-vowel ya™ -yh
(3) in 60R:E: ‘aliyh (NB voc. -li-, pro /aleyah/ ?) [.] ‘lyh l-watadu [sic!}; 79R:F: fyh
/fyh/ ie. /fiya/; possible dropping of -y in 25R:F: iln| dim hd! -Syr [sic! § pro s] y!
ms‘wd 14! niqt tbq! w-1l q‘'wd, [See Wright, i, p. 101, Rem. c], cf. 25R:M below; verbal
accus. -ny (15), -nfy (1).

42114 MS.E.

42.1.14.1 Cl: -y (7), -iy (1), -y (11), -iy (15); after long vowel in 301P:E: mug]lataly,
cf. old poetic form -ya (1) in 410P:E: ‘n hlylya "(sorrow) because my bosom friend" ;
verbal accus. -ny (2),-niy (1), -niy (10), -ny (1).

42.1.1.42 Mw: -y (10); -y* without dots y (20), iy/yi* (19), after long vowel -y! (3)
and -yh (2) in 60R:E: ‘lyt 104R:E: warlyl; cf. [104R:F: hify; M: halfy]; possible
dropping of -y but without indicating it by kasra in 25R:E: In dalm had! ll-syr yl
ms~uwd lal nigh tbqy w-lal q‘wd, See Wright, i, p. 101, Rem. ¢, cf. 25R:M below;
verbal accus. -ny -ny (5), -niy (4), -niy (6).

42115MS M

42.1.15.1 Cl: -y (36), -iy (3); after long vowel -ya (1); verbal accus. -ny (13), -niy (2).
42.1.1.5.2 Mw: -y (41), -iy (11), -y (1), -iy (1), after ya@’: 242R:M: fyal (1), 79R:M: fiyh
(1); Dropping of -y, [See Wright, i, p. 101, Rem. ¢]) in 25R:M: w-q!l In dalm had! 1l-
sayjr y! mas|'wdi lal niqatan tbqy w-lal qa‘wdi, cf. 25R:E and 25R:F above but
without kasra, in with -y: 25R:A: Id! dim hd! ll-syr y! mas‘wdy Il gml ybq! w-ll g‘wdy;
verbal accus. -ny (11), -niy (1), -ny (2), -niy (1).

4.2.1.2 2nd person singular/

42121 M8 A

42.12.1.1 Cl -k (34), -ka (3); -ak (3) in 179°A:A: Iglil [two dots twice on q] timak
yhmd mnimk suggests 'vernacular’ spelling but could be explained by accusative
and pause; cf. 159°A:A: sabka mn balagak l-sb; cf. further 38Q:A: y! lyta byny w-
bynak bu‘d -msrqyn f-b’ysa ll-qaryn; cf. nomin. voc. uk in 131°A:A: lylk aln| ydrb
Isinuk ‘unuqak; 87H:A: d° m! yriybuk lly ml It yrybk; 21Q:A: w-Il ynbiyuka mtl hbyr
[NB. replacement of hamza by yad’ but maintaining CA vocalization]. -k used twice
after long vowel in lylk and lyalk. The Classical Proverbs only have examples of
2nd pers. masculine.

42.12.1.2 Mw: -k (75), used for both masculine and feminine, e.g.,in 252N:A: In
knty hrB It tmdgy nqibk; 255N:A: ll-klim 1k y! gir® Il Inty hmirk; -ky (3) and ky (1)
both after consonant and long vowel: 259N:A: IrmI® w-‘ds w-mzwgh w-‘ds Iq‘dy b-
‘dsky; 309N:A: hdy kriky w-Ingry glk ll-hry, -y in ll-hry supporting the rhyme, but
could interpreted as being equivalent to -, ¢f. hfk in 274N:A: bdll ml tm3y w-thzy
ktfky rq'y frdt hfk.

42122 MS. H.
42.122.1 Cl: -k (57). Classical Proverbs only have examples of 2nd pers. masculine.

I The vowelling immediately before the suffix has been included in all cases as it is
virtually impossible to say whether it belongs, e.g., to the preceding verb or noun.
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42.1.222 Mw: -k (35), used for both genders.

42123 MS. F.

42.1.23.1 Cl: -k (58), nom. -uk (1), acc. -ak (3); -ka (5), -k-a (2), -k-da (1), -k*¢ (1)
mainly after long vowels and diphthongs but in ka-maka (1), la-‘am-jruk-a and la-
‘amr-uk-4 (1). The Classical Proverbs only have examples of 2nd pers. masculine.
42.1.2.32 Mw: -k (61) used, in general, for both genders, -ka (9) after nominative
and 2nd pers. perf. masculine -u where related words are superfluously vocalized,
once after double consonant in hfka. Feminine is rarely indicated: -ik (1) in 40R:F:
bé-dall-4i lhmk w-quligéisik hud] Ik §y! 1y rlis’k; -ky (1) after long vowel in 309N:F:
hdy krirk w-Ingry galky U-hri; -ki (1) used after nominative -u in gayruki.

42124 MS. E.

42.1.2.4.1 Cl: -k (62), -ka (4), accus. -ak (3), gen. -ika (3), cf. bika below. Classical
Proverbs only have examples of 2nd pers. masculine.

42.1.2.42 Mw: -k (56) for both genders; bik (1) cf. above; -ak (9), used occasionally
for masculine in all cases, cf. 13R:E: In knt maliyh rbak halag w-in knt s~yd rabak
razaq) w-In kunt raqy‘ dam falaql; 40R:E: bdall Inmk w-glqals’k hud| lak iy Iy ris’k;
104R:E: rakbtk warlyl hatayt tydak fy ll-hurg; 338N:E: gyrak yaquwm b-mqimak ‘lys
qulaybiy ‘adbuh; but once for feminine but possibly due to scribal error in 268N:E:
b'd msiyak fy I-hift bq! lik salallm w-grf® w-lsmik styt. -ik (7) occasionally for
feminine after consonant and -ky ky (1) after long vowel in 309N:E: hdiy krirk w-
itgriy glky U-hur.

42125 MS. M.

4.2.1.25.1 Cl: -k (38); nom. -uk (5), gen. -ik (1), -ak (2), -ak]| (1) after 3rd pers. perf. -
a in mn hrmak] (pausal), ka (29), nom. uka (1), gen. ika (1). Classical Proverbs have
examples only of 2nd pers. masculine.

421252 Mw: k (62), -ak (3): 89R:M: drjham lk w-dirjhm ‘lyk It lak w-lal Tyk;
40R:M: bdll Ihjmk wa-qulgisak hud] Ik 3iy ‘ly ralsak pro CA gen. -ka (5) in 2R:M: |dI
bgdka girk hawl bib dirk; 174R:M: gllwl l-l-grib mal Ika tsrq ll-salbwn qlla 1l dy tabl;
178R:M: kI man| ‘awadth b-klk kulm! ratka gl5 247R:M: y! lytnal Inksrn! w-lal bika
Intasrnt; 80R:M: hubiyt laka slhta ly. Feminine is indicated by -ky (7); NB. gen. in
259N:M: Irmqlt w-‘ads wa-mzwgt ‘ds Iq‘dy bi-‘adjsiky, -kiy (1) in 274N:M: bdll mal
tm3y w-thziy kifky raqiy frdt hfkiy. -ki (1) only in 254N:M: "ll-klim laki y! girt 1
inty himalrh.

4.2.1.3 3rd person singular masculine

42.13.1 MS. A,

42.1.3.1.1 CL: -h (90), -hu (5).

42.13.1.2 Mw. -h (91); -w (5) in 295N:A: w-ll-hitm® ytlb Igin fh ghtb w-ifw [possible
hamza on 1] §qin; 224R:A: whid ntfw w-wihd lgfw w-thr yqwl y! qryb II-frg; 82R:A:
hazynw fy &rb [the dot of gim is missing] w-mihb fy; 83R:A: hbzw b-ll lydim w-y‘zm
1y l-gyrin; -wl (1) 146R:A: tIr tyrk w-lhdw! gvrk.

42132 MS. H.

4.2.1.3.2.1 CL -h (88); -hi (1) in ykfyhi.
4.2.1322 Mw: -h (21); -w! (1) in 105R:H: rth -gndy w-hll higw! ‘ndy.
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42133 MS. F

42.1.3.3.1 Cl: -h (130), after 2nd pers. subjunctive -ah (1), 2nd pers. perf. , acc. -ah
(1), 3rd pers. masc. imperf. and 1st pers. pl. imperf. -uh (1); after gen. -ih (1); -ht (3)
after indicated or non-indicated kasra, once -hi (1).

42.13.3.2 Mw: -h (77), -uh (2) 51R:F: tgirt -thmgq ‘ly 'h[l bayjtuh, however, this case
is uncertain due to the -u- which is written unclearly; 205RF: mn “Sar ll-zbdiny flht
‘9yh rwiyhuh. hf (6), only if preceded by kasra. -w! (7): 146RF: tIr tyrk w-Thdwl gyrk,
165R:E: firs hrl w-lsmw! ‘anjtar-; 145R:F: tab aluw! glkm ‘tmin tydw! wral’ w-lydwl
qdim; 167R:F: fas-aduw! qrd darat qll bw! [prep b- + suff. -wl pro -h] zyld! dm;
280N:F: tdirbt l-mgnwnt m‘ -hmg® hsbtw! ll-r‘n® mn hqh; 83R:F: hbzwl b-ll lydim
w-yzm ‘ly ll-gyréin; 227R:F: wélh-yid| smwh ‘nbrl w-sn‘th sribity gll lldy ksbh fy ll-lsm
hsrwl fy ll-sn‘t.

42134 MS. E.

42.1.3.4.1 CL -h (36), nom. -uh (13), -hu (54) in general only if preceded by a short
or long vowel.

42.1.3.42 Mw: -h (36), -uh (29), -hu (6) preceded by short vowel, once after 3rd
pers. fem. -at}; -hi (3) after short or long -i; -w (1) in 191RE: knw ‘aslffuwr ynyk bll§
wa-yalwiy fy I-95; -w! (1) in 227R:E: wathid samwh ‘anbr wa-san‘tw! s'riblty qll lidy
ks-buw! fy lI-ilsm hsruwl fy Tl-san|ab.

42.1.3.5 MS. M.

42.13.5.1 Cl: -h (104); after imperf. or nominative -uh (3); after verbal -a or acc. -
ah (6); gen. -ih (13); -hi (8), after non-indicated genitive kasra, once after
preposition in fiyhi, after indicated kasra -ihi (3).

4.2.1.3.5.2 Mw: -h (65); -uh (8), the latter is used even for oblique cases e.g., in
202R:M: mn ‘air gay|r gnsuh daq ll-hm sad|rh; 72R:E: hwl habyby maluwnuh w-
qdrtahu m‘ kalnuwnuh; however, after imperf. -u, -uh (2); -w (2) in 204R:M: man lal
yasl Iw yqwl halmd w-la! sitawy; 263N:M: dirtw; -wl (6), once -uwt: 263N:M: Istirat Il-
r'nt §y hsbtw! Ihl hdt l-mgs w-dirtw [ht; 191R:E: knwl ‘asffwr ynyk bl§ wa-yalwy fy
1I-158; 94R:M: dI ll-wald U-hr! mn zrfw! §ll riglw! w-hka bh! Infwl; 82R:M: hazynwl fy
garh w-mlhuw! fy surt; 83R:M: hubjzw! b-It ’ilydaim wa-y‘zm ‘ly ll-gyraln; 146R:E:
tira tyrk w-hduw! gyrk "Your bird flew and was taken by somebody else (than
you)"; A: w-hdwl; F: w-thdwl; M: w-"ahdwl; That -wl stands here, indeed, for 3rd
pers. m. suffix, see al-Hanafi, p. 238, Nr 1131 wa-"ahadahu gayrak|

4.2.1.4 3rd person singular feminine

The conventional -hl is used by all MSS.

4.2.1.5 1st person plural

42151 MS. A.

42.1.5.1.1 CLI: -nt (13).

42.1.5.12 Mw: -nl (11); -nh (2) in 38R:A: byn hin® w-bin? hiqt lhinh, as verbal suffix
-nh in 355N:A: mn Iftgdn! b-ylsmyn® m! nsynh.

42152 MS. H
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42.1.5.2.1 CL: -nt (10).
421522 Mw: -nl (2).

42153 MS. E.

42.1.5.3.1 CL -n|, -nal and -nél (21).

4.2.1.5.3.2 Mw: -nl (16); -nh (2) in 38R:F: bayjna hin® w-bin® hlqt [sic! h pro h] Ihinh;
356N:F: mani fftqdn! [faint point beside I- for wasla ())?] b-ydlsamfyn® m! nsynh.

42154 MS. E.

42.1.5.4.1 Cl: -n! and -nal (19).

4.2.1.5.42 Mw: -n! and -nal (12); -nh (2) in 38R:E: bay|n haln® wa-maln® hiqt lhinh;
356N:E: mn Iftqdnl ssmynal ml ns"ynh.

42.1.5.5 MS. M.

42.1.55.1 CL: -n! (24).

4.2.1.5.52 Mw: -nl (12); -nh (1) in 26 IN:M: ll-4gil' fiynh tzmr b-yqtynk.

4.2.1.6 2nd person plural masculine

4.2.1.6.1 The conventional -km is used by all MSS. (6-18 occurrences per MS.).
4.2.1.6.2 Only E exhibits one occurrence of rzgkmuw! in the Classical Proverbs; F
hantk-dumu (1).

42.1.6.3 MS. A exhibits one occurrence of an awkward kmwl in the Proverbs of
Men and Women which is not used by other MSS;; 246R:A: yhnykmw! gdwmh qd
glkm b-Swmh.

4.2.1.7 2nd person plural feminine

The suffix -kn with minor variations occurs (total 1-2 per MS.) only in the Classical
Proverbs of all five MSS.

4.2.1.8 3rd person plural masculine

Convential -hm is used by all MSS. Occasional vocalization occurs as -hum()), with
or without preceding short vowel. Only E, F and M exhibit -him(), (E:7), (E:2), (M:6)
after kasra or yd’, only in the Classical Proverbs.

4.2.1.9 3rd person plural feminine

Only in Classical Proverbs: E: lahuna (1); F lhn (1); M lhn (1).

4.2.1.10 2nd person dual

The conventional -hml is used by all MSS., in Classical Proverbs only (3
occurrences).

4.2.2 Note on 2nd person feminine verbal suffix
4221 spro = for 2nd pers. feminine verbal suffix: 252N:A: In knty hrb Il tmdgy
nglbk; E: kntiy, but F: knti, M: knt; 277N:A: b‘d mSyk fy (-hlfy Ibsty (U-tsify; F:
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Ibsty; E: Ibsty; but M: Ibst; 315N:H: rqsty ml hsnty kin q‘ldk Igml "You danced, you
didn’t do it well, it was nicer to sit down."; F: ragjsatfy ml hsanti kin g‘dk Igmal; E:
raqasitiy mal athsanltiy kaln q'dik Igjmal; M: ragsity mal ‘thsanjty kina qldk Igmal;, but
A: ragst mt hsnt kin qldk 1gml; 328N:A: §dy grtisk mn ‘nd mwsy qll dI Sy m! frhty bh
w-Inti ‘rwst, H: frhty; F: frhty; E: frhtiy; M: frhty.

Conclusion: Based on the above, the scribes use the non-conventional forms of the
1st person singular -yh/-yl, 2nd person singular feminine -ky, 3rd person masculine
-w/-w! and 1st person plural -nh only in the Proverbs of Men and Women. The
fact that they concurrently use matres lectionis in both proverbial sections makes
the use of vowel letters definitely characteristic of written vernacular language
only and thus represents an important stylistic feature which excludes any
possibility of scribal "linguistic incompetence". Another important finding is that
the use of the above morphemes seems not to be clearly lexically dependent.

4.2.3 Independent Pronouns

4.2.3.1 2nd person singular feminine

= pro <l 1 254N:A: l-klim 1k yl girh 1l Inty hmirb; E: Intiy, M: Inty; F: Inti; 359N:H:
inty; E: Intiy; M: Inty, but F: Int, [missing in AL

4.2.3.2 2nd person singular masculine

ksl : 313N:A: dq mn Isfl w-It ttl° mi Intl ‘ly I-glb "Knock from below and don’t stare,
you are not in (my) heart"; MSS. E, F and M represent a longer version of the
proverbs with verbs and the personal pronoun explicitly feminine in E: Intiy; F: Inti;
the pronoun is left unvocalised in M: Int. The 2nd pers. independent personal
pronoun with final alif in MS. A—a unique form in the MSS.—seems most logically
explained as an analogical development for feminine i, which implies that the
object in A is masculine and if the proverb is understood to be a jibe in the domain
of female-male contact. The use of final alif by A to indicate masculine gender
would be entirely justified because A does not use in this proverb any other
vowelling. The proverb in E, F and M should be considered an entirely different
variant where both parties of the proverb are feminine. The possible ambiguity of
the unvocalised pronoun in M is avoided by the explicitly feminine verbal ending -
y and their use even in the perfect (as in E). The case of MS. F is interesting
because the orthography is basically as per CA and feminine endings are indicated
by kasra, Inti; tlqti; q‘ad|ti which suggests that the vowel letters in E, alongside its
frequent short vowel marks, indeed stylistically loaded towards vernacular
language. In contrast, the use of final -l in MS. A seems to be primarily motivated
by practical reasons, as the context, i.e. Proverbs of Women might entail an
interpretational problem due to the orthographic ambiguity of unvocalised <.
This claim seems supported by the fact that MS. A uses i for masculine in other,
unambiguous contexts: e.g., 16R:A: Iy§ Int fy ll-shir® y! mnhl b-It tir®; E: Int; H: Int; cf.
F: Inta; M: Inta. 47R:A: Int; F: alnjta; E: Int; M: Int. 133R:A: Int; H: Int; F: Int ; E: Int; M:
ilnt (NB. vern. voc. i-).
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4.2.3.3 3rd person singular masculine

'3 : 225R:A: w-hwl ’and he’; F: w-hw; E: wa-hlw; M: wa-hw. The orthography used
by A suggests an intentional stylistic choice to use a vernacular word suggesting
variation of a lexical nature. The Sadda used by A is definitely original.

4.2.3.4 1st person plural

L>I : 363N:A: lhn! 'we’; as the whole word is explicitly vernacular, the potential
stylistic *vernacular’ value of final alif as an independent variant seems more or less
secondary. That final alif is used at all, could be explained fairly convincingly by
the fact that an unvocalised .~ might be ambiguous for many readers. The use of
final alif seems primarily intended, therefore, to maintain mutual intelligibility of
an unvocalised text but also suggests intentional lexical choice in favour of
vernacular language. The word ‘us’ does not occur in this proverb in the other
MSS.

Based on the above the use of vowel-letters with independent personal pronouns
seems primarily lexically dependent and is comparable to the conscious use of
vernacular vocabulary.

4.3 Treatment of the sound plural
4.3.1 Classical Proverbs

The Classical Proverbs contain only a few occurrences of the sound plural, which
are all treated regularly as in CA including irregular vocalization with final -a:

4.3.1.1.1 Nominative cases: 51Q:A: ll-imilwn ‘labourers’ nom.; H: lI-imlwn; F: II-
Ymlwn; E: T-almilwn; M: -almiluwna. 33Q:A: I-kidbwn "indeed (they are) liars"
nom. H: I-kidbwn; F: I-kkidbwn; E: -kidibuwna; M: I-kidbuwn. 37Q:A: muqtadwna
following’ nom.; E: mugjtaduwna; F: mqtdwn; M: mqtdwna; H: mqtdwn.

43.1.1.2 Oblique cases. Prep.+gen: 18Qa:A: ‘ly l-mhsnyna "(to reprove) well-doers";
H: 1y l-mhsnyn; F: ‘ly l-mhsnyn; E: ‘ly l-muhlsniyn; M: ‘ly l-muhjsinyn. 39Q:A: mn
muslmyn "of Muslims"; H: mn ll-mslmyn; F: mn ll-mslmyn; E: mn mus[limiyna; M:
mina musflimyn. Acc.: 338P:H: lllkrmyn ‘noble people’; F: l-krmfyn; E: I°tk|rmiyn;
M: l-krmyna; . [In the title of muwallad-proverbs: A: l-mwldyn gen.; E: Il-
mwaldiyn; F: l-muwallidiyna; H: I-mwldyn; M: l-mwaldiyn.

4.3.2 Proverbs of Men and Women

The occurrences of the sound plural are even fewer in this section, so that they do
not offer a proper basis for analysis. However, it is interesting to notice that the
sound plural ending attached to the active participle_. -5l in the accusative is
replaced in the larer mss. by a more literary broken plural but without end-

voweling.

432.1 12R:A: lI-hidryn "people present” acc; H: l-hidryn; F: ll-hdir; E: l-hudalr; M: 1l-
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hdir
4.4 Treatment of dual
4.4.1 Classical Proverbs

4.4.1.1 Nominative: 440P:A: l-‘ynin (the) two eyes’ nom.; E: [l-‘ay|naln; F: ll-ay|nin;
M: ll“aynin; H: l-‘ynin. 388P:A: hilln ‘two states’ nom,; E: hallaln; F: hilin; M: hilin; H:
hiln. With pron. suffix: 135°A:M: fa-Ialh qd fqyt ‘ynlh "because maybe both of his
eyes have been put out” nom. (with passive verb); A: f-Ih fqyt ‘ynh [the use of the
singular form by A destroys the punch of this proverb]; E: ‘ynath nom; F: f-I1h qd
fqlt “ayjnaylh [with passive verb but with oblique case reflecting vernacular]; [in H
the final part of the proverb is missing]l. 301P:A: mqltly ‘my [two] eyes’ nom; F:
mqltly; E: mug]lataly; M: mqltlya. 161°A:A: tagsalu rglih ‘its feet are washed’ nom.
[with passive verb with second hand incorrect vowelling of the preformative pro
CA tu-], H: tgsl rglth; F: tgsl rglih, E: tugs-al rglth; M: tgtsl rglth [use vern. refl. pro
literary pass.].

4.4.12 Oblique cases: Genitive: 135‘A:A: thd ll-hsmyn "one of the (two) adversaries"
gen,; E: ’athad l-hismayn [pro CA -ha-]; F: |hd fl-hasimay|n; M: thad ll-hsmayn; H: thd
(-hsmyn. 231W:A: mlzwmt [sic!] I-ynyn "with almond-shaped eyes " gen.; F: mlwz!
-‘ynay|n; E: mlwz! ll-‘ayjnayn gen; M: mlwz! ll-‘aynayln. 222W:A: lhdy lI-gnymtyn
"one of the two preys" gen,; H: lhdl I-gnymtyn; F: lhdy ll-gnymtalyn; E: th/day -
ganiymtayn; M: thidy l-gnymtyn. 38Q:A: bu‘d l-m3rqyn "distance between East and
West" gen; E: bu'd -mériqayn; F: bu‘d l-m8rqyn; M: bu‘da Il-maSriqay|n; H: b'd Il-
mérgyn. 96H:E: mrtyn 'twice’ acc; F: mrtyn; M: mrtyn. 203°A:A: mrtyn “twice’ acc,;
F: mrtayn; E: mrtyn; M: mrtyn. 285P:E: martaylni 'twice’ acc; F: mrtaylni; M:
mrtyn. 248W:A: hyr mn §ihdayji ‘dlin "than two honest witnesses"; E: hyr mn
shidayn "better than two witnesses" gen.; F: hyr mn §thdyn; M: hyr mn $lhidayn.
With pron. suffix: 206°A:A: byn fkyh "between his jaws" gen.; E: byn fkyh; F: byn
fkyh; M: byna fkylh. 309P:E: b-ganathyh! "by its wings" gen; F: b-ganélhaylhél; M: b-
gnthayht; H: b-gnthayh!.

4.4.2 Proverbs of Men and Women

4.42.1 Use of the oblique case pro CA nominative: 107R:A: risyn "two heads" nom,;
H: risyn; F: risfyn [possibly suggesting vernacular pronunciation [-€n] }; E: rals"yn; M:
risayjn. 136a:A: drbtyn "two blows" nom., H: drbtyn; F: drbtyn; 135R:E: drbtyn; M:
drbtyn. 159R:A: nhsyn "two disasters” nom.; H: nhsyn; F: nhsyn; E: nahs-ayln; M:
nhsyn. 154R:A: bhlq ‘ynyk "let your eyes stare " nom; F: bhliq [scribal error: h pro
h, pro /bahla’/1] ‘ynyk; E: bhliq ‘ayjnyk. 94R:A: hil [sic! pro $al] rglyh "(he) raised his
legs", F: §ll [§’s dots is blurred] rglh [sing.] ; E: $all rigluh [sing. pro dual as in F but
also nom. pro acc.]; M: §ll riglw! [sing. pro dual and vern. pron. suff. » pro CAc.

4422 Oblique cases: Genitive: 310N:A: ltb‘t hk rglyh! "(she) followed the itch of

I For the verb s, /bahla’/ ‘to stare’, see Hinds&Badawi, p. 55a.
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her legs" gen,; F: Itb't hk rglyh! gen; E: ga‘dat thk rglyh! "(she) started to scratch her
legs" acc. [E has, obviously, not understood this proverbl; M: itb‘at hak rglyhl. With
preposition: 44R:H: b-‘bdyn "with two slaves” gen.; F: b-‘bday|n; E: b-abldyn ; M: b-
‘bldyn; . 266N:A: glbt bnt w-§fryn "she gave birth to a girl with two (vaginal) lips"
acc; F: glbt bnt b-§frayjn; E: glbt bnt b-$fryn gen; M: Ibt bnt bi-Sufryn [pro CA -Sa-].
Accusativel: 17R:A: flsyn fils’, E: flsayn, M: flsay/n.

4.5 Treatment of _iand 7}
4.5.1 &

4.5.1.1 Classical Proverbs. Nominative: 346P:E: znymun lys~ yu‘raf man| ’albuwhu
"A bastard doesn’t know his father" [The father of a bastard is not known] nom,; F:
(bwh: M: *albwhu; H: lbwh. Accusative: 37Q:A: Ibin! ‘our fathers’ acc.; H: fbinl; F: Iblnl,
E: PbaPnl, M: Ibi™an! < t.u> 264W:A: ‘ly §rf 'bth "on his forefathers” honour"; H: ‘ly
§rf Ibyh "on his father’s [sic!] honour", F: ‘ly §rf 4lbdPyh <eu >; E: ‘ly 3r [sic!] Iblyhi, M:
‘ly Sarf 1"blyh.

45.1.2 Proverbs of Men and Women. Nominative pro oblique case: 77R:A: Ibwk
[nom. pro acc], F: Iblk [acc), E: btk [acc.], M: albuwk [nom. pro acc.), 210R:A: ml
kfin! hm [u,) missing] qim bwyh glb Ibwh "[As if] The trouble for our father was
not enough for us, my father went and brought his father” [nom pro acc.]; F: mal
kaféind! hm tbwn! glm tbwn! &b Ibwh [nom. pro acc.], E: mal kfalkum Ibuwnl Salb
tbwh, [nom. pro acc.], M: mal kfin! lbwn! qim Ibwn! glb albwh [nom. pro acc. 283N:A:
tlhdw! lbwn! "You take our father" nom. pro acc,; E: thdw! lbuwnl nom. pro accl, F:
tthdw! Ibwnl [nom. pro acc.], M: thdw! fbuwn! [nom. pro acc.]. With preposition:
327N:E: sa’alluwh! mn albuwhal “They asked her about her father" [nom. pro acc.
combined with vernacular prep. min with the verb sa’alal; cf. as per CA: A: sliwh! ‘n
Ibyh! [acc], F: s’llwhél ‘n Ibyhl; M: slluwhl! ‘n byhl

4.52 1

4.5.2.1 Classical Proverbs. Accusative: 88H:A: Insur thik "Help your brother" acc.; H:
insr thik; E: Insur thatk; M: Insur thika. 175°A:A: thik; F: thik; E: ’athalk; M: thalk.
274P:A: lhik acc: H: thik; F: fhik; E: thik; M: lhik. Genitive: 94H:E: ‘n ‘rd thiyh "his
brother’s reputation” gen.; F: ‘n ‘rd thyh; M: ‘an| ‘ird thyh. 99H:E: 1-alhiyhi "for his
brother" gen; E: I-thyh; M: I-hiyh*.

4.5.2.2 Proverbs of Men and Women. Nominative: 234R:A: Il lhwk "He is not your
brother” nom; F: Il thwk; E: lat thuwk; M: It lawk. [Genitive: 248R:A: yl wyl mn kin
$yh mn byt hyh "Woe to anybody whose supper is in the house of his little
brother"; E: yl wyl mn kin $yh min bayt hiyh ; F: yél wyl mn kin ‘y§h mn baylt hyh
[The lexeme <«is > "his livehood", not in diminutive, introduced by F no longer

I Cf. Spezifierender Akkusativ, Fischer, p. 175, § 384. However, it is plausible that the
copyists used & in "my price is two fils" simply because -ayn/-&n was the prevalent dual
ending in the spoken language.
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rhymes very well <<= >] ; M: yal way|l man kina Sayh mn bay]t hayh, for /‘usayyuh/
— /hayyuh/1{

4.6 Conclusion: Based on the above, the correct use of CA endings is definitely
more frequent in the Classical Proverbs than in the Proverbs of Men and Women.
As the inflexion affects the consonantal ductus, the copyists seem more reluctant to
change the underlying forms in any way except regarding the use of matres
lectionis. However, it is interesting to note that the copyist of M used vernacular
vowel letter construction -wl, which excludes the possibility of reading the
accusative as in CA. This seems to suggest that certain morphological elements
may function visually as stylistic variables representing spoken values, which
supports Davies’ conclusion on the use of vowel-letters.

5. Conclusion

The findings of the present study indicate that the scribes of MSS. A, H, F, E and M
were very conscious of the linguistic difference between the Classical Proverbs and
the Proverbs of Men and Women, which has partly resulted in a different scribal
and linguistic treatment of these texts. While the overall stylistic tendency could
be described as classicization towards formal literary Arabic due to the
conservatism of the Arabic script, which is pushed even further by the use of
matres lectionis as in Classical Arabic in both groups of proverbs, the basic
vernacular nature of the Proverbs of Men and Women is carefully maintained by a
conscious stylistic use of vernacular variants. Although a certain number of scribal
errors and linguistic misinterpretations exist, in the majority of the vernacular
occurrences the possibility of scribal linguistic incompetence must be firmly refuted
because of the frequent use of vernacular key-words which the copyists use also in
‘classicised’ form. However, the scribal and linguistic differences which
characterize both texts do not result in a clear-cut diglossic division between, say,
literary vs. spoken proverbs. The differences between the two texts are with
regard to most features relative rather than absolute. One of the reason why e.g.
CA graphemes &, 5, 5, & and ¢ are used in clearly vernacular context is
obviously that the copyists had no special interest to write in colloquial. However,
the fact that for all these graphemes also their vernacular variants were used
indicates that the copyists were aware of the linguistic nature of their material.
The fact that these graphemes had non-CA ‘high’ and ‘low” variants (t: t and s;d: d
and z; d: z and t; z d; & y and §/¢) indicates that the writing process might have
involved what should be called a socialinguistic aspect. Many occurrences suggest
that the copyists were not necessarily aware of then, just as it happens in free
conversation. The number of the occurrences of da’ and zd' is far too limited to
suggest conscious use of their non-CA variants, ‘high’ or ‘low’, for conscious
vernacularization or classicization albeit they definitely reflect the underlying

I The diminutive occurs fairly frequently in the Proverbs of Men and Women and its
use here probably emphasizes more the truly spoken nature of these proverbs than the
vernacular reading of the case-endings. For the frequent use of the diminutive in Hazz al-
Quhif, see Davies, pp. 131-138.
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spoken variants. However, it is justified to claim that the more frequent variants
especially of dal and possibly also of ra’ were consciously used for stylistic
purposes. The use of d pro d occurs both in the Classical Proverbs and the
Proverbs of Men and Women but is overwhelmingly more frequent in the latter
group, where vernacular d is used concurrently in the same classicized words.
Explicit vernacularization by using d seems further supported by the fact that z
pro d may have represented the ‘high’ variant in the speech of some of the scribes.
The use of vernacular d pro d seems, therefore, to serve clearly stylistic aims and
was used mainly with selected lexical items. Similar variation is attested for ¢,
although its stylistic value is more limited due to the low number of occurrences of
¢t in general. The case of g is particularly interesting due to the use of the
grapheme ¢ (and $) in well-known Arabic words in the Proverbs of Men and
Women, which indicates conscious focusing on the pronunciation and underlines
further the speech-based nature of this section. However, in many cases the
reason to use vernacular lexemes is necessary for poetical reasons: yk§ — wi(§) in
which A and M but «, in F and E which serves classicization but destroys the
rhyme. Hamza is used in the MSS. most frequently in the Classical Proverbs and to
a lesser extent in the Proverbs of Men and Women where it primarily serves
classicization while explicitly vernacular vocabulary such as the construction
/kann+/ is also used.

Matres lectionis are stylistically interesting as it may be assumed that the copyists
are more or less independent regarding their use. The study indicates that basically
the use of matires lectionis is definitely more consistent than inconsistent as the
variation takes place, so to speak, within the orthographic register defined by the
scribal style. Provided that a scribe uses matres lectionis, the relative frequencies
of the resulting orthographic forms for given words allow the identification of his
scribal profile. It seems possible to say that despite the options of vocalization
available, a given scribe rarely uses forms which do not belong to his orthographic
register, his ‘Schreiberschule’. As such it is difficult to accept the claim of
orthographic arbitrariness if the variation takes place as with well-defined
individual stylistic principles. Final short vowels are used more frequently in the
Classical Proverbs than in the Proverbs of Men and Women, which seems to serve
classicization. It should be remembered, however, that the use of matres lectionis
for decorative purposes may be equally important. The actual stylistic impact of
this feature remains uncertain due to the ambiguity of unvocalized script. It could
be argued that the occasional use of, say, tanwin in the Proverbs of Men and
Women is more effective in that particular context irrespective of quantitative
differences between the two texts.

The treatment of the feminine morpheme -P gives support to previous studies on
“imala and suggests that it was consciously used for vernacularization in proverbs
rhymed with -2, The occasional indication of fatha corresponds partly to the
vernacular pronunciation but also very likely reflects CA values and is, as such,
stylistically ambiguous. The apparent contradiction involving explicit classicization
concurrently with explicit vernacularization seems to be explained by the copyists’
attempts to combine both literary and spoken linguistic aims in the most elegant
scribal way possible.
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A different scribal treatment of the Classical Proverbs vs. the Proverbs of Men and
Women is most clearly demonstrated by the use of vowel-letters which represent
visually spoken values, as noted earlier by Davies. This is particularly evident
regarding the use of personal suffixes, i.e., the st person singular -yh/-yl, 2nd
person singular feminine -ky, 3rd person masculine -w/-wl and 1st person plural -
nh, which are used concurrently with CA forms but only in the Proverbs of Men
and Women. This is particularly interesting because vowel- letters are also used by
the scribes, who make frequent use of matres lectionis. As such the basic motive
seems to be to indicate the speech-based nature of these proverbs. Although the
first introduction of vowel-letters could be explained by the different textual origin
of this part of al-Mustatraf, it seems irrelevant from the point of view of their
stylistic use because they could have been easily replaced by more conventional,
possibly more elegant orthography if their use had been stylistically irrelevant. The
simultaneous use of CA graphemic forms indicates beyond any doubt that the use
of vowel-letters was a conscious choice which also refutes the possibility of
eventual scribal linguistic incompetence.
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